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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда прочетете 
внимателно предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не носи отговорност 
за наранявания или повре­
ди, резултат от неправилен 
монтаж или употреба. Вина­
ги дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и хора в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­
треба на уреда и разби­

рат възможните рискове. 
Деца под 8-годишна въз­
раст и хора с тежки или 
комплексни увреждания 
трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под надзор, за да се га­
рантира, че не си играят с 
уреда.

• Дръжте всички опаковки 
далеч от деца и ги из­
хвърлете както съответ­
ства.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Дръжте децата и 
домашните любимци на 
разстояние по време на 
употреба и при охлажда­
не.
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• Активирайте устройството 
за безопасност за деца, 
ако е налично такова.

• Децата не трябва да по­
чистват или поддържат 
уреда без надзор.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за готвене.
• Този уред е предназначен 

за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотели, стаи за гости със 
закуска, къщи за гости из­
вън града и други подоб­
ни места за настаняване, 
където подобен тип из­
ползване не надвишава 
средното ниво на дома­
шна употреба.

• Не използвайте уреда, 
преди да го инсталирате 
във вградената конструк­
ция.

• Преди извършването на 
каквато и да е поддръжка, 
изключете уреда от елек­
трозахранването.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се смени от производите­
ля, от негов оторизиран 
сервизен център или от 
лица с подобна квалифи­
кация, за да се избегне 

опасност от електрически 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уверете се, че уредът е 
изключен, преди да сме­
ните лампата, за да из­
бегнете евентуален токов 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Трябва да се вни­
мава да не се докосват 
нагревателните елементи 
или повърхността на въ­
трешността на уреда.

• Винаги използвайте ръка­
вици за фурна при изва­
ждане или поставяне на 
аксесоари или съдове за 
печене.

• Използвайте само сензо­
ра за храна (термосонда), 
препоръчан за този уред.

• За да свалите носачите 
на рафта, първо издър­
пайте предната част на 
носачите, а след това и 
задния край на носачите 
от страничните стени. По­
ставете носачите на раф­
та в обратна последова­
телност.

• Не почиствайте уреда с 
парочистачка.

• Не използвайте груби, 
абразивни, почистващи 
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препарати или остри, ме­
тални стъргалки за почи­
стване на стъклото на 
вратата, защото те могат 
да надраскат повърхност­
та и това да доведе до 
счупване на стъклото.

• Преди пиролитично почи­
стване извадете всички 
аксесоари и прекомерни 
натрупвания/разливания 
от вътрешността на уре­
да.

2. НСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Installation
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Следвайте инструкциите за 

инсталиране, налични на нашия 
уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Използвайте 
предпазни ръкавици и затворени 
обувки.

• Не дърпайте уреда за дръжката.
• Монтирайте уреда на безопасно и 

подходящо място, което отговаря на 
монтажните изисквания.

• Трябва да спазвате минималното 
разстояние до други уреди и 
устройства.

• Преди да монтирате уреда, се уверете, 
че е изравнен и че вратата се отваря 
безпроблемно.

• Уредът е оборудван с електрическа 
система за охлаждане. Трябва да се 
използва с електрозахранването.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

• Всички ел. връзки трябва да се 
направят от квалифициран 
електротехник.

• Уверете се, че параметрите от 
табелката с данни са съвместими с 
електрическите данни на захранващата 
мрежа.

• Уредът трябва да се заземи. Винаги 
използвайте правилно инсталиран, 
устойчив на удари контакт.

• Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

• Избягвайте нанасянето на повреда по 
щепсела и кабела. Ако е необходима 
подмяна, тя трябва да бъде извършена 
от наш оторизиран сервизен център.

• Не допускайте захранващите кабели да 
допират или да са в близост до 
вратичката на уреда или 
пространството под него, особено 
когато е включен или вратичката е 
гореща.

• Защитата от електрически удар на 
тоководещи и изолирани части трябва 
да се закрепи сигурно и да не се сваля 
без инструменти.

• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Осигурете достъп до контакта след 
инсталацията.

• Ако щепселът е хлабав, не го 
включвайте в контакта на захранващата 
мрежа.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Използвайте само подходящи 
устройства за изолация: предпазни 
прекъсвачи на мрежата, предпазители 
(предпазителите от винтов тип трябва 
да се извадят от държача), 
изключватели и контактори за утечка на 
заземяването.

• Електрическата инсталация трябва да 
има изолиращо устройство, което 
изключва уреда от мрежата на всички 
полюси, с ширина на контактния отвор 
поне 3 мм.

• Затворете напълно вратата на уреда, 
преди да го свържете към 
електрозахранването.
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• Този уред се доставя с 
електрозахранващи щепсел и кабел.

Table title

Типове кабели, подходящи за инсталация 
или подмяна за Европа:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

За сечението на кабела вижте общата 
мощност в табелката с основни данни. Мо­
жете да направите справка и в таблицата:
Table title

Обща мощност (W) Сечение на кабела 
(мм²)

максимум 1380 3x0.75

максимум 2300 3x1

максимум 3680 3x1.5

Заземителният кабел (зелен/жълт кабел) 
трябва да бъде с 2 см по-дълъг от кафя­
вия фазов и синия нулев кабел .

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване, изгаряния, токов 
удар или експлозия.

• Не променяйте техническите 
спецификации на уреда.

• Уверете се, че вентилационните отвори 
не са блокирани.

• Не оставяйте уреда без надзор по 
време на работа.

• Изключвайте уреда след всяко 
използване.

• Бъдете внимателни, когато отваряте 
вратата на уреда по време на 
експлоатация, тъй като може да се 
отдели горещ въздух и запалими смеси 
от алкохолни съставки.

• Не работете с уреда с мокри ръце или 
когато е в контакт с вода.

• Не оказвайте натиск върху отворената 
врата.

• Не използвайте уреда като работна 
повърхност или повърхност за 
съхранение.

• Дръжте искри и открит пламък далеч от 
уреда, когато вратата е отворена.

• Използвайте само одобрени стъклени 
съдове и буркани за консервиране.

• Не поставяйте запалими продукти 
близо до уреда.

ВНИМАНИЕ!
Риск от повреда на уреда.

• За да се избегнат повреди и 
обезцветяване на емайла:
– не поставяйте съдове за фурна или 

предмети директно върху дъното на 
фурната.

– не поставяйте алуминиево фолио 
директно върху дъното на фурната.

– не поставяйте вода директно в 
горещия уред.

– не оставяйте влажни съдове и 
храна в уреда след готвене.

– бъдете внимателни, когато сваляте 
или монтирате аксесоари.

• Обезцветяването на емайла или на 
неръждаемата стомана не влияе върху 
производителността на уреда.

• Използвайте дълбока тава за 
сиропирани кексове, тъй като 
плодовите сокове могат да оставят 
трайни петна.

• Винаги гответе при затворена вратичка 
на уреда.

• Ако уредът е монтиран зад мебелен 
панел, не затваряйте панела по време 
на употреба или докато уредът не се 
охлади напълно, за да предотвратите 
повреди вследствие на топлина и 
влага.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

• Този продукт включва светлинен 
източник с клас на енергийна 
ефективност G.

• Използвайте само лампи със същите 
технически характеристики.

• За поправка на уреда се свържете с 
оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

2.4 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване, пожар или 
повреда на уреда.
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• Изключете уреда и извадете щепсела 
от контакта преди провеждането на 
поддръжка.

• Уверете се, че уредът е изстинал 
напълно, за да избегнете счупване на 
стъклото. Ако стъклените панели на 
вратата са повредени, се свържете с 
оторизирания сервиз за тяхната 
подмяна.

• Бъдете внимателни, когато 
отстранявате вратата от уреда, тя е 
тежка.

• Почистете и подсушете уреда, неговата 
вътрешност и аксесоарите след всяка 
употреба, за да предотвратите 
кондензация на пара, корозия и 
влошаване на характеристиките на 
повърхността.

• Проверявайте продукта редовно за 
признаци на влошаване на 
характеристиките му, които могат да го 
направят неподходящ за контакт с 
храна – например пукнатини, мехури, 
лющене, свиване, лепкавост, корозия 
или други видими промени в текстурата 
или външния вид. Следвайте 
инструкциите за почистване и грижа, за 
да предотвратите влошаване на 
характеристиките на продукта.

• За почистване на уреда и аксесоарите 
използвайте микрофибърна кърпа, 
топла вода и неутрални препарати. Не 
използвайте абразивни продукти, 
кърпи, разтворители, остри или 
метални предмети.

• Следвайте инструкциите за 
безопасност, посочени на опаковката, 
когато използвате спрей за фурна.

Пиролитично почистване
• Прочетете всички инструкции относно 

пиролитичното почистване
• Преди извършване на пиролитично 

почистване и първоначално 
подгряване, извадете от фурната 
следното:
– всички излишни остатъци от храна, 

разливи / отлагания от мазнина.
– всякакви подвижни предмети 

(включително рафтове, странични 

релси и др., предоставени с уреда), 
особено всички незалепващи 
тенджери, тигани, тави, прибори и 
др.

• Дръжте децата на разстояние през 
периода на пиролитичното почистване, 
тъй като уредът става много горещ и 
изпуска горещ въздух от предните 
отвори.

• Пиролитичното почистване 
освобождава дим от остатъци след 
готвене и материали от конструкцията. 
Осигурете добра вентилация по време 
и след първоначалното подгряване и 
пиролитичното почистване.

• Не разливайте и не наливайте вода 
върху вратичката на фурната по време 
на и след пиролитичното почистване, за 
да избегнете повреда на стъклените 
панели.

• Изпарения, излъчени от фурни с 
пиролиза/остатъци от храна, не са 
вредни за хора, в това число малки 
деца, или хора със заболявания.

• Пазете малките домашни любимци 
далече от уреда по време и след 
пиролитичното почистване и при 
първоначалното подгряване. Малките 
домашни любимци (особено птици и 
влечуги) могат да бъдат силно 
чувствителни към температурни 
промени и отделяни изпарения.

• Незалепващите повърхности на 
тенджери, тигани, тави и прибори могат 
да бъдат повредени от пиролитичното 
почистване при висока температура и 
да отделят вредни пари в малки 
количества.

2.5 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Свържете се с общинските власти за 
информация как да изхвърлите уреда.

• Изключете уреда от електрическата 
мрежа, след което отрежете и 
изхвърлете електрическия кабел.
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3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

3.1 Общ преглед

8
6

7

5

4

1

2

3

21

5

4

3

1 Контролен панел
2 Екран
3 Гнездо за включване на термосондата
4 Нагряващ елемент
5 Осветление

6 Вентилатор
7 Водачи за скара, отстраняеми
8 Позиция на скара

3.2 Докоснете полетата
Сензорни полета на основната фурна.

.

За включване и изключване на уре­
да.

За навигация в менюто.

За коригиране на настройките.

Натиснете, за да зададете 
функцията: AirFry.

За задаване на функцията за помощ 
при готвене.

Натиснете, за да зададете функции­
те на таймера.

За влизане в настройките.

Натиснете, за да потвърдите избора 
си.

4. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА

4.1 Настройване на часовника
1. Натиснете  или , за да регулирате 

часовете и минутите. 

2. Натиснете , за да потвърдите. 

4.2 Първоначално подгряване и 
почистване
Предварително загрейте празния уред, за 
да премахнете всякакви миризми. Прове­
трете стаята.
1. Извадете всички аксесоари и носачите 

на рафта. 

2. Задайте всяка функция на максимална 
температура и оставете уреда да 
работи за посоченото времетраене: 
1 ч,  15 мин,  15 мин. Вижте 
Ежедневна употреба. 

3. Изключете уреда и го оставете да се 
охлажда. 

4. Почиствайте с микрофибърна кърпа, 
топла вода и мек почистващ препарат. 
Сменете аксесоарите и носачите на 
рафта. 

5. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Функции за готвене
.

Горещ въздух/вентилир: Равномерно 
печене, крехки резултати, сушене

.

Традиционно печене: Традиционно пе­
чене 

AirFry: Пържене на храна с по-малко маз­
нина или без хартия за печене. 
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.

Дълбоко замразени храни: Пържени 
картофи, картофени резенчета, пролетни 
рулца 

Функция пица: Печене на пица 

Долен нагревател: Печене на сладкиши 

Размразяване: Размразяване 

Печене с влажност: Печене

Грил: Препичане, грил 

Турбо грил: Печене на месо, запичане до 
златисто 

Затопляне: Загряване, готвене

Лампата може автоматично да се изключ­
ва при температура под 80°C при някои 
функции на фурната.

5.2 Настройка: функции за 
готвене
1. Натиснете  за да включите уреда. 

2. Натиснете  или  за навигация 
между функциите. 

3. Натиснете  или  , за да настроите 
температурата. 

4. Ако е необходимо, настройте 
функциите на таймера. 

5. Натиснете . 

6. Натиснете , за да изключите 
функцията за готвене. 

За да промените функцията, натиснете 
за да изключите уреда, след това го натис­
нете отново, за да го включите.

 Лента за хода на готвене – визуално по­
казва кога уредът достига зададената тем­
пература или кога времето за готвене 
свършва.

 Бързо загряване - натиснете и задръж­
те  за 3 секунди по време на фазата на 
загряване, за да съкратите времето за за­
гряване. Налично за някои функции за го­
твене. Вентилаторът може да се включи 
автоматично.

5.3 Таймер
1. Натиснете . 

2. Натиснете  или  , за да изберете 
функция на таймера. 

3. Натиснете  или  , за да зададете 
време. Натиснете . 

За да отмените функция на таймера, на­
тиснете и задръжте за 3 секунди .
Функции на таймера.

Функции на таймера
Задаване на обратно броене. Когато 
таймерът приключи се чува сигнал.

Задаване на обратно броене. Когато 
таймерът приключи, се чува сигнал и 
готвенето спира.

За отлагане на старта и/или края на 
готвенето.

Брояч
За обозначаване колко дълго работи 
уредът от момента на стартиране на 
дадена функция. Можете да го нули­
рате от менюто на таймера.

5.4 Помощ при готвене 
Подменюто на Помощ при готвене се съ­
стои от програми, предназначени за опре­
делени ястия. Програмите започват с под­
ходяща настройка. Можете да регулирате 
времето и температурата по време на го­
твене.

1. Натиснете  , за да включите уреда. 

2. Натиснете . 

3. Натиснете  или  , за да изберете 
функции за помощ при готвене. 

4. Натиснете  или , за да коригирате 
настройките, ако е необходимо. 

5. Натиснете , за да потвърдите. 
6. Когато функцията приключва, 

проверете дали храната е готова. 
Удължете времето за готвене според 
нуждите. За помощ при готвене със 
сонда за храна процедурата е същата. 

Подменю: Помощ при готвене
Легенда

Легенда
Сензорът за храна трябва да бъде свър­
зан, за да използвате функцията.

Подгрейте предварително уреда, преди да 
започнете да готвите.

Ниво на скарата. Вижте Описание на про­
дукта.
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Помощ при готвене

Ястия

Пица   2 тава за печене с по­
ставена хартия за печене

Пиле
1 - 1.5 кг; 
прясно

 2 тава за печене,
След половината от времето 
за готвене обърнете пилето, за 
да получи равномерен златист 
цвят.

Говеждо
1 - 1.5 кг; 4 
- 5 см дебе­
ли парчета

  2 тава за печене
Запържете месото за няколко 
минути в горещ тиган. Поста­
вете в уреда.

Филета   3 касерола върху ска­
рата

Лазаня
1 - 1.5 кг  2 касерола върху скарата 

Киш  2 форма за печене върху 
скарата 

Картофи
1 кг

 2 тава за печене
Поставете цели картофи с 
обелката в тава за печене.

Зеленчу­
ков огре­
тен
1 - 1.5 кг

 3 тава за печене с поста­
вена хартия за печене
Нарежете зеленчуците на ре­
зени.

Мъфини  3 тава за мъфини върху 
скарата 

Чабата
0.8 кг

  2 тава за печене с по­
ставена хартия за печене
За бял хляб е необходимо по­
вече време.

5.5 Настройки 
1. Натиснете  , за да включите уреда. 

2. Натиснете  за достъп до 
настройките. 

3. Натиснете  или  за да коригирате 
настройките. Натиснете . 

4. Натиснете  или  за да коригирате 
стойността. 

5. Натиснете  за потвърждаване или 
излизане от режим на настройка. 

6. Натиснете  , за да излезете от 
настройките. 

Подменю: Настройки
Елементи от подменюто.

Настройка Стойност

01 Почистване Пиролитично почи­
стване

02 Час от денонощието Смяна

03 Осветление Вкл. / Изкл.

04 Бързо загряване Вкл. / Изкл.

05 Брояч Вкл. / Изкл.

06 Яркост на екрана 1 - 5

07 Звук на бутоните Beep, Clic, None 

08 Сила на звук. сигнал 1 - 4

09 - -

10 Термосонда1)
1  – Аларма, 2

 – Аларма и 
стоп

11 Напомняне за 
почистване1) Вкл. / Изкл.

12 - -

13 Демо режим Активиращ код: 
2468

14 Софтуерна версия Проверка

15 Зануляване на на­
стройките Да/Не

1) само избрани модели

Настройките по подразбиране стартират 
от 02. Използвайте  и  за навигация.

5.6 Заключване 
Тази функция предотвратява случайна 
промяна в работата на уреда.
Когато се активира, докато уредът се из­
ползва, той заключва командното табло и 
вратата, като гарантира, че текущите на­
стройки за готвене продължават без пре­
късване.
Когато е активиран, докато уредът е из­
ключен, той поддържа командното табло 
заключено, като предотвратява неволното 
включване на уреда.

  - натиснете и задръжте, за да 
включите и изключите функцията. 

 - премигва 3 пъти, когато заключването 
е включено.
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5.7 Аксесоари
Налични аксесоари в зави­
симост от модела. 
Сканирайте QR кода, за да 
проверите как да използва­
те аксесоарите, доставени 
с Вашия уред. Можете да 
поръчате допълнителни ак­

сесоари отделно. За повече информация 
се свържете с местния доставчик.
Поставете аксесоара (решетка/тава) меж­
ду опорните релси на носача на рафта. 
Уверете се, че рафтът докосва задната 
страна във вътрешността на фурната, а 
крачетата сочат надолу. Малка вдлъбнати­
на в горната част е предвидена за по-голя­
ма безопасност и осигурява защита от на­
кланяне. Ръбът около рафта предотвратя­
ва изплъзването на съдовете за готвене от 
рафта.

Ако Вашата тава има наклон, поставете я 
към задната част на фурната.
Ако има надпис върху аксесоара, уверете 
се, че е обърнат към Вас.
Ако използвате тава с дупки, поставете та­
вата/тигана отдолу, за да събирате отцеж­
дащите се течности.

5.8 Термосонда
Измерва температурата в храната.
Трябва да се настроят две температури:

•  – температура на фурната. (макс. 
250 °C със сензор за храна). Тя трябва 

да бъде поне с 25°C по-висока от тем­
пературата на сензора за храна.

•  – температурата на сензора за хра­
на.

1. Задайте функция за готвене и 
температурата на фурната. 

2. Въведете върха на сензора за храна в 
средата на месото или рибата, по 
възможност в най-плътната част. При 
касероли, поставете върха на сензора 
за храна точно в центъра, като го 
стабилизирате в твърда съставка. 
Уверете се, че върхът не докосва 
дъното на тавата за печене.

3. Включете сензора за храна в гнездото, 
което се намира във вътрешността на 
уреда. Вижте Описание на продукта. 
На дисплея се появява . 

4. Натиснете  или  за задаване на 
температурата на сензора за храна. 
Натиснете . 

5. Когато ястието достигне настроената 
температура, прозвучава сигнал. 
Натиснете произволен символ, за да 
спрете сигнала. Проверете дали 
храната е готова. Удължете времето за 
готвене според нуждите. 

Можете да изберете желаното прекратява­
не на действието на сензора за храна в 
подменю: Настройки.
6. Изключете уреда. 
7. Извадете щепсела на сензора за храна 

от гнездото и премахнете ястието от 
уреда. 

6. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

6.1 Препоръки за готвене
Температурата и времето за готвене в та­
блиците са само ориентировъчни. Те за­
висят от рецептите, качеството и количе­
ството на използваните съставки. Ако не 

можете да намерите настройките за кон­
кретна рецепта, потърсете подобни рецеп­
ти.
Позициите на рафтовете се броят от дъно­
то на фурната.
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Символи, използвани в таблиците:
.

Тип храна

Функция за готвене

Температура

Позиция на скарата

Време за готвене (мин)

Допълнителна информация

6.2 Печене с влажност
За най-добри резултати следвайте пред­
ложенията в долната таблица.
Печене с влажност

Сладки рула, 16 броя 180 2 20 – 30 1)

Pула, 9 броя 180 2 30 – 40 1)

Пица, замразена, 0,35 кг 220 2 10 – 15 2)

Руло 170 2 25 – 35 1)

Брауни 175 3 25 – 30 1)

Суфле, 6 броя 200 3 25 – 30 3)

Основа за пандишпанен 
флан 180 2 15 – 25 4)

Торта „Виктория“ 170 2 40 – 50 5)

Варена риба, 0,3 кг 180 3 20 – 25 1)

Цяла риба, 0,2 кг 180 3 25 – 35 1)

Филе от риба, 0,3 кг 180 3 25 – 30 6)

Варено месо, 0,25 кг 200 3 35 – 45 1)

Шашлик (шишче), 0,5 кг 200 3 25 – 30 1)

Бисквитки, 16 броя 180 2 20 – 30 1)

Макарунс (слад.), 24 
броя 180 2 25 – 35 1)

Мъфини, 12 броя 170 2 30 – 40 1)

Солени бисквити, 20 
броя 180 2 25 – 30 1)

Бисквити от леко тесто, 
20 броя 150 2 25 – 35 1)

Тарталети, 8 броя 170 2 20 – 30 1)

Зеленчуци, варени, 0,4 
кг 180 3 35 – 45 1)

Вегетариански омлет 200 3 25 – 30 6)

Средиземноморски зе­
ленчуци, 0,7 кг 180 4 25 – 30 1)

1) Използвайте тава за печене или съд за оттича­
не.
2) Използвайте скарата.
3) Използвайте керамични рамекини на скарата.
4) Използвайте метална основа за крем флан на 
скарата.
5) Използвайте съд за печене върху скарата.
6) Използвайте тиган за пица на скарата.

6.3 Информация за изпитващи 
лаборатории
Изпитвания съгласно IEC 60350-1.
Информация за изпитващи лаборатории

Малки кексчета 20 броя на табла

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 и 4 150 - 160 20 - 35 1)

Ябълков пай, 2 тави Ø20 см

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Пандишпанова торта без мазнина, форма за кейк 
Ø 26 см

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 и 4 160 40 - 60 2) 3)

Маслени бисквити

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 и 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Тост

4 макс. 1 - 5 2) 3)

1) Употреба Тава за печене.
2) Употреба Скара.
3) Загрейте предварително уреда за 10 минути.
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7. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

7.1 Бележки относно 
почистването
• Използвайте почистващ разтвор за 

метални повърхности.
• За упоритите петна използвайте 

специален почистващ препарат за 
фурна.

• Използвайте течния препарат против 
котлен камък, препоръчан от 
производителя, за да отстраните 
варовиковите наслагвания.

• В уреда или по стъклените панели на 
вратата влагата може да се 
кондензира. За да намалите 
кондензацията, оставете уреда да 
работи в продължение на 10 минути 
преди готвене.Не съхранявайте храна в 
уреда за повече от 20 минути.

• Не почиствайте принадлежностите в 
съдомиялна машина.

7.2 Демонтиране на носачите на 
скарата
1. Уверете се, че уредът е студен. 
2. Издърпайте предната част на опорите 

на скарата от страничната стена. 
3. Издърпайте задната част на носача на 

решетката на скарата от стената и я 
извадете. 

4. Поставете подвижните опори на 
скарата обратно в първоначалната им 
позиция. Повторете стъпките в обратен 
ред. 

Ако уредът се доставя с телескопични во­
дачи, задържащите му щифтове трябва да 
сочат напред.

7.3 Пиролитично почистване
Тази програма изгаря остатъчната мръсо­
тия в уреда. Използвайте я винаги, когато 
уредът се нуждае от дълбоко почистване.
Ако в същия шкаф има монтирани други 
уреди, не ги използвайте едновременно с 
тази функция. Това може да причини по­
вреда на фурната.
1. Уверете се, че уредът е студен. 
2. Отстранете всички принадлежности. 
3. Почистете вътрешността на фурната и 

вътрешното стъкло на вратичката с 
топла вода, мека влажна кърпа и 
неагресивен почистващ препарат. 

4. Натиснете  за да включите уреда. 

5. Натиснете . 

6. Натиснете  или  за да изберете 
01. Пиролитичното почистване е 
обозначено със . 

7. Натиснете . 
8. Натиснете  или , за да изберете 

продължителността за почистване. 
Натиснете , за да започнете 
почистването. 

Почистване Времетрае­
не

Леко почистване 1 h

Нормално почиства­
не 1 h 30 min

Цялостно почистване 2 h 30 min

Когато почистването започне, вратата на 
фурната се заключва и лампичката е из­
ключена. Не стартирайте функцията, ако 
не сте затворили вратичката на фурната 
напълно. Охлаждащият вентилатор работи 
на по-висока скорост.
9. Когато почистването приключи, 

изключете уреда и изчакайте да 
изстине. Почистете вътрешността на 
фурната с мека кърпа. 

7.4 Напомняне за почистване
Когато  започне да мига на дисплея 
след готвене, уредът Ви напомня да го по­
чистите с пиролитично почистване. Може­
те да изключите напомнянето в подменю­
то: Настройки. Вижте Ежедневна употреба, 
Настройки

7.5 Изваждане и монтиране на 
вратичката
Можете да свалите вратичката на фурната 
и вътрешните стъклени панели, за да ги 
почистите. Не използвайте уреда без стъ­
клените панели.
1. Отворете докрай вратичката и хванете 

двете й панти. 
2. Повдигнете и издърпайте лостовете, 

докато щракнат. 
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3. Затворете вратичката на фурната 
наполовина, до първото възможно 
положение за отваряне. След това 
повдигнете и дръпнете вратичката, за 
да я извадите от гнездото. 

4. Поставете вратичката върху мека 
кърпа върху стабилна повърхност. 

5. Хванете рамката в горната част на 
вратичката A от двете ѝ страни и 
натиснете навътре, за да освободите 
езичето. 

1

2

A

6. Издърпайте рамката на вратичката към 
себе си, за да я извадите. 

7. Хванете стъклените панели в горния 
край един по един и ги извадете нагоре 

от водачите. Уверете се, че стъклото 
се плъзга напълно по подпорите. 

B

8. Почистете стъклените панели с вода и 
сапун. Подсушете стъклените панели 
внимателно. Не почиствайте 
стъклените панели в съдомиялна 
машина. 

9. След почистване монтирайте 
стъклените панели и вратичката на 
фурната. 

Уверете се, че сте поставили обратно стъ­
клените панели в правилната последова­
телност. Проверете за символ / печат от­
страни на стъкления панел. Зоната за от­
печатване „ B “ (ако има такава) трябва да 
е обърната към вътрешността на фурната. 
Ако вратичката е монтирана правилно, при 
затваряне на лостовете ще чуете щраква­
не.

7.6 Смяна на лампата
Изключете уреда от електрическата мрежа 
и изчакайте, докато изстине.
Сменете крушката с подходяща крушка, 
устойчива на температура от 300 °C.

Задна лампа
1. Завъртете стъкления капак, за да го 

извадите. 
2. Почистете стъкления капак. 
3. Сменете крушката. 
4. Поставете стъкления капак. 

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Ако не можете да намерите решение на 
проблема сами, обърнете се към търгове­
ца си или към упълномощен сервизен цен­
тър. Информацията за сервизното обслуж­
ване се намира на табелката с данни, раз­
положена на предната рамка. Вижда се, 
когато отворите вратичката. Не сваляйте 
табелката с данни.
Не можете да активирате или управля­
вате уреда. - Уредът не е свързан към 

електрозахранването или е свързан непра­
вилно.
Уредът не нагрява.
• Вратата не е добре затворена.
• Заключване е активиран.
• Включено е aвтоматичното изключване.
Лампата не работи. – Лампата е изгоря­
ла. Сменете лампата.
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Лампата е изключена. - Печене с 
влажност - е активирана.
Термосонда не работи. – Щепселът на 
Термосонда не е въведен напълно в кон­
такта.
На дисплея се показва "00:00". - Възник­
на прекъсване в захранването. Задайте 
час от денонощието.

Err C2 - Поставете Термосонда изцяло в 
контакта.
Err C3 - Затворете вратичката. Включете и 
изключете уреда. Проверете дали заключ­
ването на вратичката не е повредено.
Err F102 - Затворете вратичката. Провере­
те дали заключването на вратичката не е 
повредено.

9. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ

9.1 Информационен лист за 
продукта и информация за 
продукта съгласно (ЕС) № 65/2014 
и (ЕС) № 66/2014
Информация за продукта

.

Име на доставчик Electrolux

Идентификация 
на модела

COPP00B 949288444
COPP02B 949288445
COPP04X 949288446

EOE7P12Z 949288460
EOE7P30H 949288450
EOE7P86E 949288453
KOECP01H 949288461
KOECP87E 949288452

Индекс на енергийна ефек­
тивност 61.2

Клас на енергийна ефектив­
ност A++

Консумация на енергия при 
стандартно натоварване, кон­
венционален режим

0.93 kWh/цикъл

Консумация на енергия при 
стандартно натоварване, 
форсиран режим на вентила­
тора

0.52 kWh/цикъл

Брой кухини 1

Топлинен източник Електричество

Сила на звука 72 л

Тип фурна Вградена фурна

.

Маса COPP00B 29.2 кг

COPP02B 29.2 кг

COPP04X 31.6 кг

EOE7P12Z 30.3 кг

EOE7P30H 32.4 кг

EOE7P86E 32.0 кг

KOECP01H 29.9 кг

KOECP87E 32.0 кг

Уредът е тестван в съответствие с: EN IEC 
60350-1.

9.2 Изисквания за информация 
съгласно (ЕС) № 2023/826
Потребление на енергия

.

Енергийна консумация при изчакване 0,8 W

Максималното време, необходимо на 
оборудването за автоматично достига­
не на приложимия режим на ниска мощ­
ност

20 мин

Уредът е тестван в съответствие с: EN 
50564.

9.3 Съвети за пестене на енергия
• Дръжте вратата затворена по време на 

готвене и избягвайте да я отваряте 
често.

• Поддържайте уплътнението на вратата 
чисто и се уверете, че е добре 
фиксирано в своята позиция.

• Използвайте метални или тъмни, 
неотразяващи съдове за готвене.

• Пропуснете предварителното 
загряване, освен ако не е необходимо.

• Сведете до минимум паузите между 
печенето на няколко ястия.

• При възможност използвайте 
функциите за готвене с вентилатор, за 
да пестите електроенергия (само за 
избрани модели).
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• Използвайте остатъчната топлина, за 
да поддържате храната топла. 
Намалете температурата на уреда до 
минимум 3 – 10 мин преди края на 
готвенето.

• Изключвайте лампата по време на 
готвене, освен ако не е необходимо. 
Вижте „Настройки“.

• Печене с влажност (само за избрани 
модели) – тази функция е използвана в 
съответствие с изискванията за клас на 
енергийна ефективност и екодизайн 
(според EU 65/2014 и EU 66/2014). 
Изпитвания съгласно: IEC/EN 60350-1. 
Вратата на фурната трябва да се 
затвори по време на готвене, така че 
функцията да не се прекъсва и да се 
гарантира, че фурната работи с 
възможно най-висока енергийна 

ефективност. Когато използвате тази 
функция, лампичката автоматично се 
изключва. При някои модели това 
отнема 30 сек.

• Автоматично изключване – от 
съображения за безопасност, ако 
функцията за готвене е активна и няма 
промени в настройките, уредът ще се 
изключи автоматично след определен 
период от време. За да работите по-
дълго с функцията за готвене, задайте 
времето за готвене. Автоматичното 
изключване не важи, когато лампата е 
включена или при функция: .
– 12,5 ч: 30–115 °C
– 8,5 ч: 120–195 °C
– 5,5 ч: 200–245 °C
– 3 ч: 250 – максимум °C

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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Zmĕny vyhrazeny.

1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Před instalací a použitím spo­
třebiče si pečlivě přečtěte při­
ložený návod. Výrobce nene­
se odpovědnost za žádný 
úraz ani škodu v důsledku 
nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití vždy 

uchovávejte na bezpečném a 
přístupném místě pro jeho 
budoucí použití.
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1.1 Bezpečnost dětí a 
zranitelných osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem .

• Uchovávejte obal mimo do­
sah dětí a řádně jej zlikvi­
dujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Během používání a 
chlazení držte děti a domá­
cí zvířata v bezpečné vzdá­
lenosti.

• Aktivujte dětskou bezpeč­
nostní pojistku, pokud je k 
dispozici.

• Děti nesmí provádět čištění 
ani údržbu spotřebiče bez 
dozoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k 

použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje průměrnou úroveň vy­
užití v domácnosti.

• Nepoužívejte spotřebič, do­
kud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Před prováděním jakékoli 
údržby vždy spotřebič od­
pojte od napájení.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 
osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektric­
kým proudem.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou 
žárovky se ujistěte, že je 
spotřebič vypnutý, abyste 
zabránili možnému úrazu 
elektrickým proudem.
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• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Nedotýkejte se top­
ných článků ani vnitřních 
ploch spotřebiče.

• Při vkládání nebo vyjímání 
příslušenství či nádobí vždy 
používejte kuchyňské 
chňapky.

• Používejte pouze pečicí 
sondu doporučenou k to­
muto spotřebiči.

• Chcete-li odstranit drážky 
na rošty, vytáhněte z boč­
ních stěn nejdřív jejich 
přední část a poté zadní 
část. Drážky na rošty nain­

stalujte stejným postupem 
v opačném pořadí.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte čisticí zařízení na 
páru.

• K čištění skleněných dvířek 
nepoužívejte drsné čisticí 
prostředky nebo ostré ko­
vové škrabky. Mohly by po­
škrábat povrch, což by mo­
hlo následně vést k rozbití 
skla.

• Před pyrolytickým čištěním 
vyjměte z vnitřního prostoru 
spotřebiče veškeré příslu­
šenství a nadměrné usaze­
niny/úniky.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Postupujte podle pokynů k instalaci, které 

jsou k dispozici na našich webových 
stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 
protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a 

vhodném místě, které splňuje požadavky 
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od 
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče se ujistěte, že je 
vodorovný a dvířka se otevírají bez 
omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým 
chladicím systémem. Musí být zapojen do 
elektrické sítě.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn. Vždy 
používejte správně instalovanou zásuvku 
s ochranou proti úrazu elektrickým 
proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
kabelu. Pokud je nutná výměna, musí ji 
provést naše autorizované servisní 
středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se 
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče 
nebo výklenku pod spotřebičem, obzvláště 
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je-li spotřebič v provozu nebo jsou-li dvířka 
horká.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u živých a izolovaných částí musí být 
bezpečně upevněna a neměla by být 
odnímatelná bez nářadí.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky až 
na konci instalace. Po instalaci zajistěte 
přístup k síťové zástrčce.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí mít odpojovací 
zařízení, které odpojí spotřebič od sítě na 
všech pólech, s roztečí kontaktů alespoň 3 
mm.

• Před připojením spotřebiče k elektrické síti 
jej zcela zavřete.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou 
a napájecím kabelem.

Table title

Typy kabelů vhodné pro instalaci nebo vý­
měnu v Evropě:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Průřez kabelu viz celkový příkon uvedený na 
typovém štítku. Také se můžete řídit tabul­
kou:
Table title

Celkový výkon (W) Průřez kabelu (mm²)
maximálně 1 380 3x0.75

maximálně 2 300 3x1

maximálně 3 680 3x1.5

Uzemňovací kabel (zelený/žlutý kabel) musí 
být o 2 cm delší než hnědý fázový a modrý 
nulový kabel.

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem či výbuchu.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Zajistěte, aby větrací otvory nebyly 

blokovány.
• Během provozu nenechávejte spotřebič 

bez dozoru.
• Po každém použití spotřebič vypněte.

• Buďte opatrní při otevírání dvířek 
spotřebiče během provozu, protože může 
být uvolněn horký vzduch a hořlavé směsi 
z alkoholových ingrediencí.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 

odkládací plochu.
• Při otevřených dvířkách udržujte jiskry a 

otevřený oheň v dostatečné vzdálenosti 
od spotřebiče.

• Ke konzervování používejte pouze 
schválené sklenice a nádoby.

• V blízkosti spotřebiče nepokládejte 
hořlavé výrobky.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám 
barvy smaltu:
– Nedávejte nádobí nebo předměty 

přímo na dno vnitřku trouby.
– Nedávejte hliníkovou fólii přímo na 

dno vnitřku trouby.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého 

spotřebiče.
– Po vaření nenechávejte v přístroji 

vlhké nádobí a jídlo.
– Buďte opatrní při odstraňování nebo 

instalaci příslušenství.
• Změna barvy smaltu nebo nerezové oceli 

nemá vliv na výkon spotřebiče.
• Pro vlhké dorty použijte hlubokou formu, 

protože ovocné šťávy mohou způsobit 
trvalé skvrny.

• Vždy vařte se zavřenými dvířky 
spotřebiče.

• Pokud je spotřebič nainstalován za 
nábytkovou deskou, nezavírejte desku 
během používání nebo dokud se spotřebič 
zcela neochladí, aby se předešlo 
poškození teplem a vlhkostí.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s 
třídou energetické účinnosti G.

• Používejte pouze žárovky se stejnými 
specifik acemi ).
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• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 
na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.4 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo 
poškození spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vypněte a odpojte 
ze zásuvky.

• Ujistěte se, že je spotřebič studený, 
abyste zabránili rozbití skla. Jsou-li 
skleněné panely dveří poškozené, 
požádejte autorizované servisní středisko 
o výměnu.

• Při vyjímání dvířek ze spotřebiče buďte 
opatrní.

• Po každém použití spotřebič, jeho vnitřní 
prostor a příslušenství očistěte a osušte, 
aby nedocházelo ke kondenzaci páry, 
korozi a poškození povrchu.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

• K čištění spotřebiče a příslušenství 
použijte hadřík z mikrovlákna, teplou vodu 
a neutrální čisticí prostředky. Nepoužívejte 
abrazivní prostředky, podložky, 
rozpouštědla, ostré nebo kovové 
předměty.

• Při používání spreje do trouby dodržujte 
bezpečnostní pokyny na obalu.

Pyrolytické čištění
• Přečtěte si všechny pokyny pro pyrolytické 

čištění.
• Před provedením pyrolytického čištění a 

úvodním předehříváním odstraňte 
z vnitřku trouby:

– jakékoliv zbytky jídel, oleje nebo 
vyteklého/usazeného tuku,

– jakékoliv vyjímatelné předměty (včetně 
roštů, bočních kolejniček apod., 
dodaných spolu se spotřebičem), 
obzvláště pak hrnce, pánve, plechy na 
pečení a jiné náčiní s nepřilnavým 
povrchem.

• Během pyrolytického čištění držte děti v 
bezpečné vzdálenosti, protože spotřebič 
se velmi zahřívá a z předních otvorů uniká 
horký vzduch.

• Pyrolytické čištění uvolňuje výpary z 
kuchyňských zbytků a stavebních 
materiálů. Zajistěte dobré větrání během a 
po počátečním předehřátí a pyrolytickém 
čištění.

• Během pyrolytického čištění a po něm na 
dvířka trouby nevylévejte vodu, aby 
nedošlo k poškození skleněných panelů.

• Výpary uvolňované z pyrolytických trub / 
zbytky jídel nejsou dle jejich popisu 
škodlivé pro lidi, děti nebo osoby se 
zdravotními problémy.

• Během pyrolytického čištění a počáteční 
fáze předehřívání udržujte domácí zvířata 
v dostatečné vzdálenosti od spotřebiče. 
Malá domácí zvířata (zejména ptáci a 
plazi) mohou být velmi citlivá na změny 
teploty a unikající výpary.

• Nepřilnavé povrchy hrnců, pánví, plechů a 
kuchyňského náčiní mohou být poškozeny 
pyrolytickým čištěním při vysokých 
teplotách a mohou uvolňovat malé 
množství škodlivých výparů.

2.5 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od hlavního napájení, 
poté elektrický kabel odřízněte a 
zlikvidujte.
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3. POPIS VÝROBKU

3.1 Celkový pohled

8
6

7

5

4

1

2

3

21

5

4

3

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Zásuvka pro pečicí sondu
4 Topné těleso
5 Osvětlení

6 Ventilátor
7 Vyjímatelná zasouvací mřížka
8 Polohy mřížky

3.2 Dotyková pole
Senzorová tlačítka hlavní trouby

.

Slouží k zapnutí a vypnutí varné spo­
třebiče.

Pro navigaci v menu.

Pro úpravu nastavení.

Stisknutím nastavíte funkci: AirFry.

Nastavení funkce asistovaného vaře­
ní.

Stisknutím zadáte funkce timeru.

Pro vstup do nastavení.

Stisknutím potvrďte výběr.

4. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

4.1 Nastavení času
1. Stiskněte  nebo , abyste nastavili 

hodiny a minuty. 

2. Stiskněte , abyste potvrdili. 

4.2 První předehřívání a čištění
Předehřejte prázdný spotřebič, abyste odstra­
nili případné pachy. Místnost vyvětrejte.
1. Vyjměte všechno příslušenství a drážky 

na rošty. 

2. Nastavte každou funkci na maximální 
teplotu a nechte spotřebič pracovat po 
stanovenou dobu:  1 h,  15 min, 
15 min. Viz Denní používání. 

3. Vypněte spotřebič a nechte jej 
vychladnout. 

4. Očistěte hadříkem z mikrovlákna, teplou 
vodou a jemným čisticím prostředkem. 
Vraťte zpět příslušenství a drážky na 
rošty. 

5. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

5.1 Funkce vaření
.

Pravý horký vzduch: Rovnoměrné pečení, 
křehkost, sušení

Horní/spodní ohřev: Tradiční pečení 

.

AirFry: Smažení jídla s menším množstvím 
oleje a bez pečicího papíru. 

Mražené potraviny: Hranolky, americké 
brambory, jarní závitky 

Pizza: Příprava pizzy 
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.

Spodní ohřev: Pečení koláčů 

Rozmrazování: Rozmrazování 

Vlhký horkovzduch: Pečení moučných jídel

Gril: Opékání chleba, grilování 

Turbo gril: Pečení masa, zatažení 

Ohřívání: Ohřev/pečení

Během některých funkcí trouby se může 
osvětlení při teplotě nižší než 80°C automa­
ticky vypnout.

5.2 Nastavení: funkce vaření
1. Stiskněte  pro zapnutí spotřebiče. 

2. Stiskněte  nebo  pro procházení 
funkcí. 

3. Stiskněte  nebo  pro zadání teploty. 
4. V případě potřeby nastavte funkce 

časovače. 

5. Stiskněte . 

6. Pro vypnutí funkce vaření stiskněte . 

Chcete-li funkci změnit, stiskněte symbol 
abyste spotřebič vypnuli, a poté jej znovu 
stiskněte, abyste jej znovu zapnuli.

 Stavová lišta – vizuálně indikuje, kdy spo­
třebič dosáhne nastavené teploty nebo kdy 
uplyne doba přípravy.

Rychlé zahřátí - stiskněte a podržte  po 
dobu 3 sekund během fáze zahřívání, aby se 
zkrátila doba zahřívání. Je k dispozici pro ně­
které funkce pečení. Ventilátor se může auto­
maticky zapnout.

5.3 Časovač
1. Stiskněte . 

2. Stiskněte  nebo , chcete-li vybrat 
funkci časovače. 

3. Stiskněte  nebo  pro zadání času. 
Stiskněte . 

Chcete-li zrušit funkci časovače, stiskněte a 
podržte 3 sekundy .

Funkce časovače

Funkce časovače
Nastavte odpočítávání. Po uplynutí času 
na časovači zazní zvukový signál.

Nastavte odpočítávání. Když časovač 
skončí, zazní signál a vaření se zastaví.

K odložení startu nebo konce přípravy jí­
dla.

Časovač
Pro zobrazení, jak dlouho spotřebič fun­
guje od okamžiku, kdy je funkce spuště­
na. Resetovat jej můžete v nabídce ča­
sovače.

5.4 Podporované Vaření 
Podporované VařeníPodnabídka obsahuje 
programy určené pro specializované pokrmy. 
Programy se spustí s vhodným nastavením. 
Čas a teplotu můžete upravit během vaření.

1. Stiskněte tlačítko  a zapněte spotřebič. 

2. Stiskněte . 

3. Stiskněte tlačítko  nebo  pro výběr 
funkcí asistovaného vaření. 

4. Stiskněte  nebo  pro úpravu 
nastavení. 

5. Stiskněte , abyste potvrdili. 
6. Když funkce skončí, zkontrolujte, zda je 

jídlo hotové. Dle potřeby prodlužte dobu 
přípravy. U asistovaného vaření s 
masovou sondou je postup stejný. 

Podnabídka: Podporované Vaření
Legenda

Legenda
Aby bylo možné funkci používat, musí být při­
pojena pečicí sonda.

Před započetím pečení spotřebič předehřejte.

Poloha roštu. Viz Popis výrobku.

Podporované Vaření

Pokrmy

Pizza   2 plech na pečení vylo­
žený pečicím papírem

Kuře
1–1,5 kg; 
čerstvé

 2 plech na pečení,
V polovině doby pečení kuře ob­
raťte, aby bylo rovnoměrně ope­
čené.
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Pokrmy
Hovězí
1–1,5kg; 4–
5 cm silných 
kusů

  2 plech na pečení
Maso po dobu několika minut 
osmahněte na horké pánvi. Vlož­
te do spotřebiče.

Filety   3 zapékací mísa na tva­
rovaném roštu 

Lasagne
1–1,5kg

 2 zapékací mísa na tvarova­
ném roštu 

Slaný koláč  2 forma na koláč na tvarova­
ném roštu

Brambory
1 kg

 2 plech na pečení
Vložte celé brambory ve slupce 
na plech na pečení.

Zapékaná 
zelenina
1–1,5 kg

 3 plech na pečení vyložený 
pečicím papírem
Zeleninu nakrájejte na kousky.

Muffiny  3 plech na muffiny na tvaro­
vaném roštu 

Ciabatta
0,8 kg

  2 plech na pečení vylo­
žený pečicím papírem
Pro bílý chléb je třeba více času.

5.5 Nastavení 
1. Stiskněte  pro zapnutí spotřebiče. 

2. Stiskněte  pro přístup k nastavení. 

3. Stiskněte  nebo  pro úpravu 
nastavení. Stiskněte . 

4. Stiskněte  nebo  pro úpravu hodnoty. 

5. Tisk  pro potvrzení nebo ukončení 
režimu nastavení. 

6. Stiskněte  pro ukončení nastavení. 

Podnabídka: Nastavení
Prvky podmenu.

Nastavení Hodnota
01 Čištění Pyrolytické čištění

02 Denní čas Změnit

03 Osvětlení Zap/Vyp

04 Rychlé zahřátí Zap/Vyp

05 Časovač Zap/Vyp

06 Displej jas 1 - 5

Nastavení Hodnota
07 Tóny tlačítek Beep, Clic, None 

08 Hlasitost zv. signalizace 1 - 4

09 - -

10 Teplotní sonda1)
1  - Výstraha, 2

 - Výstraha a za­
stavení

11 Připomínka čištění1) Zap/Vyp

12 - -

13 Režim demo Aktivační kód: 2468

14 Verze software Kontrola

15 Zrušit všechna nastave­
ní Ano/Ne

1) pouze u vybraných modelů

Výchozí nastavení začíná na 02. Použijte 
symbol  a  k navigaci.

5.6 Zámek 
Tato funkce zabraňuje náhodné změně funk­
ce spotřebiče.
V případě aktivace během provozu spotřebi­
če uzamkne ovládací panel a dveře a zajistí, 
že aktuální nastavení vaření zůstane zacho­
váno bez přerušení.
V případě aktivace při vypnutém spotřebiči se 
ovládací panel uzamkne, čímž se zabrání ne­
chtěnému zapnutí spotřebiče.

  - stisknutím a podržením tlačítka funkci 
zapnete a vypnete. 

 - při zapnutí zámku 3× zabliká.

5.7 Příslušenství
Dostupné příslušenství v zá­
vislosti na modelu. Naske­
nujte QR kód a zkontrolujte, 
jak používat příslušenství do­
dané s vaším spotřebičem. 
Volitelné příslušenství si mů­
žete objednat samostatně. 

Ohledně dalších informací se obraťte na pro­
dejce.
Vložte příslušenství (drátěnou polici / tác) 
mezi vodicí lišty držáku police. Ujistěte se, že 
se police dotýká zadní stěny vnitřního prosto­
ru trouby a že nožičky směřují dolů. Malé pro­
hloubení v horní části zvyšuje bezpečnost a 
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chrání před převrácením. Okraj kolem police 
zabraňuje sklouznutí nádobí z police.

Pokud má váš plech zkosení, umístěte ho 
směrem k zadní části vnitřku trouby.
Pokud je na příslušenství nápis, ujistěte se, 
že je otočeno směrem k vám.
Pokud má váš plech zkosení, umístěte ho 
směrem k zadní části vnitřku trouby.

5.8 Teplotní sonda
Měří teplotu uvnitř pokrmu.
Lze nastavit dvě teploty:

•  - teplota trouby (max. 250 °C s teplotní 
sondou). Měla by být nejméně o 25°C vy­
šší než teplota teplotní sondy.

•  – teplota teplotní sondy.
1. Nastavte funkci ohřevu a teplotu trouby. 
2. Zasuňte špičku teplotní sondy do středu 

masa nebo ryby, pokud možno do 

nejsilnější části. U dušených/zapékaných 
jídel umístěte špičku pečicí sondy přesně 
do středu, stabilně do pevné ingredience. 
Ujistěte se, že se špička nedotýká dna 
nádoby na pečení.

3. Zapojte pečicí sondu do zásuvky 
umístěné uvnitř spotřebiče. Viz Popis 
výrobku.  se zobrazí na displeji. 

4. Stiskněte  nebo  pro nastavení 
teploty pečicí sondy. Stiskněte . 

5. Jakmile pokrm dosáhne nastavené 
teploty, zazní zvukový signál. Signál 
vypnete stisknutím libovolného symbolu. 
Zkontrolujte, zda je pokrm hotový. Dle 
potřeby prodlužte dobu přípravy. 

Požadovanou koncovou činnost pečicí sondy 
můžete zvolit v podnabídce: Nastavení.
6. Vypněte spotřebič. 
7. Zástrčku pečicí sondy vytáhněte ze 

zásuvky a pokrm vyjměte ze spotřebiče. 

6. TIPY A RADY

6.1 Doporučení k pečení
Teploty a časy přípravy v tabulkách jsou po­
uze orientační. Závisí na receptu a kvalitě a 
množství použitých přísad. Jestliže nemůžete 
najít nastavení pro konkrétní recept, snažte 
se vybrat podobný.
Polohy roštů v troubě se počítají zdola.
Symboly použité v tabulkách:
.

Druh jídla

Funkce vaření

Teplota

Poloha roštu

Čas pečení (min)

.

Doplňkové informace

6.2 Vlhký horkovzduch
Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li se 
řídit doporučenou dobou pečení v tabulce ní­
že.
Vlhký horkovzduch

Sladké pečivo, 16 kusů 180 2 20–30 1)

Pečivo, 9 kusů 180 2 30–40 1)

Mražená pizza, 0,35 kg 220 2 10–15 2)

Piškotová roláda 170 2 25–35 1)

Sušenka brownie 175 3 25–30 1)

Suflé, 6 kusů 200 3 25–30 3)
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Dort. korp., pišk. těsto 180 2 15–25 4)

Piškotový dort 170 2 40–50 5)

Pošírovaná ryba, 0,3 kg 180 3 20–25 1)

Celá ryba, 0,2 kg 180 3 25–35 1)

Rybí filé, 0,3 kg 180 3 25–30 6)

Pošírované maso, 0,25 kg 200 3 35–45 1)

Šašlik, 0,5 kg 200 3 25–30 1)

Sušenky, 16 kusů 180 2 20–30 1)

Makronky, 24 kusů 180 2 25–35 1)

Muffin, 12 kusů 170 2 30–40 1)

Slané pečivo, 20 kusů 180 2 25–30 1)

Sušenky z křehkého těsta, 
20 kusů 150 2 25–35 1)

Ovocné dortíky, 8 kusů 170 2 20–30 1)

Zelenina, pošírovaná, 0,4 
kg 180 3 35–45 1)

Vegetariánská omeleta 200 3 25–30 6)

Středomořská zelenina, 
0,7 kg 180 4 25–30 1)

1) Použijte plech na pečení nebo pekáč na zachyce­
ní tuku.
2) Použijte rošt.
3) Použijte keramické zapékací mističky a umístěte 
je na rošt.
4) Použijte dortovou formu a umístěte na rošt.
5) Použijte zapékací mísu a umístěte na rošt.
6) Použijte pánev na pizzu a umístěte na rošt.

6.3 Informace pro zkušebny
Testy podle normy IEC 60350-1.

Informace pro zkušebny

Malé koláče, 20 kousků na plech

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 a 4 150 - 160 20 - 35 1)

Jablečný koláč, 2 formy na pečení, Ø 20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Beztučný piškotový koláč, dortová forma Ø 26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 a 4 160 40 - 60 2) 3)

Sušenky z křeh. těsta

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 a 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Topinky

4 max. 1 - 5 2) 3)

1) Použijte Plech na pečení.
2) Použijte Tvarovaný rošt.
3) Nechte spotřebič 10 minut předehřát.

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

7.1 Poznámky k čištění
• Použijte čisticí roztok na kovové povrchy.
• Na odolné skvrny použijte speciální čistič 

trouby.
• K odstranění usazenin vodního kamene 

použijte tekutý odvápňovač doporučený 
výrobcem.

• Ve spotřebiči nebo na skleněných 
panelech dvířek se může kondenzovat 
vlhkost. Chcete-li kondenzaci snížit, 
nechte spotřebič před vařením 10 minut 

pracovat. Neskladujte potraviny ve 
spotřebiči déle než 20 minut.

• Nečistěte příslušenství v myčce nádobí.

7.2 Vyjmutí drážek na rošty
1. Přesvědčte se, že je spotřebič chladný. 
2. Odtáhněte přední část konstrukce 

roštových drážek od postranní stěny. 
3. Odtáhněte zadní konec konstrukce 

roštových drážek od postranní stěny 
a vyjměte ji. 
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4. Drážky na rošty vložte zpět do jejich 
původní polohy. Opakujte postup v 
opačném pořadí. 

Jsou-li dodány teleskopické pojezdy, musí 
zarážky směřovat dopředu.

7.3 Pyrolytické čištění
Tento program spálí zbytky nečistot ve spo­
třebiči. Používejte vždy, když váš spotřebič 
potřebuje důkladně vyčistit.
Jsou-li ve stejné skříni instalovány další spo­
třebiče, nepoužívejte je současně s touto 
funkcí. Trouba by se mohla poškodit.
1. Přesvědčte se, že je spotřebič chladný. 
2. Vyjměte veškeré příslušenství. 
3. Vnitřek trouby a vnitřní sklo dvířek čistěte 

teplou vodou, měkkým, navhlčeným 
hadříkem a šetrným mycím prostředkem. 

4. Stiskněte  pro zapnutí spotřebiče. 

5. Stiskněte . 

6. Stiskněte  nebo  pro výběr 01. 
Pyrolytické čištění označuje . 

7. Stiskněte . 
8. Stiskněte  nebo  pro výběr doby 

čištění. Stiskněte  pro zahájení čištění. 

Čištění Délka
Lehké čištění 1 h

Normální čištění 1 h 30 min

Důkladné čištění 2 h 30 min

Když se spustí čištění, dvířka trouby se za­
blokují a osvětlení je vypnuté. Pokud jste 
dvířka trouby zcela nezavřeli, nespouštějte 
tuto funkci. Chladicí ventilátor pracuje při vy­
šších otáčkách.
9. Když čištění skončí, vypněte spotřebič a 

nechte jej vychladnout. Vnitřek trouby 
vyčistěte měkkým hadříkem. 

7.4 Připomínka čištění
Když po vaření na displeji bliká , spotřebič 
vám připomene, abyste jej vyčistili pyrolytic­
kým čištěním. Připomínku můžete vypnout v 
podnabídce: Nastavení Viz také Denní použí­
vání, Nastavení

7.5 Odstranění a instalace dvířek
Dvířka trouby a vnitřní skleněné panely lze za 
účelem čištění demontovat. Spotřebič bez 
skleněných panelů nepoužívejte.
1. Dvířka trouby zcela otevřete a podržte 

oba dveřní závěsy. 
2. Zvedněte západky a táhněte za ně, 

dokud necvaknou. 

3. Napůl přivřete dvířka trouby do první 
polohy otevření. Pak dvířka nadzdvihněte 
a vytáhněte z jejich umístění. 

4. Dvířka položte na měkkou látku na rovné 
podložce. 

5. Uchopte okrajovou lištu A na horní straně 
dvířek na obou stranách a zatlačením 
směrem dovnitř uvolněte svorku těsnění. 

1

2

A

6. Vytáhněte okrajovou lištu dopředu a 
vyjměte ji. 

7. Uchopte skleněné panely jednu po druhé 
na jejich horní straně a vytáhněte je z 
drážek směrem nahoru. Ujistěte se, že 
sklo zcela sklouzne z držáků. 
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B

8. Skleněné panely omyjte vodou s mycím 
prostředkem. Skleněné panely opatrně 
osušte. Skleněné panely nemyjte 
v myčce nádobí. 

9. Po vyčištění skleněné panely a dvířka 
trouby opět nasaďte. 

Dávejte pozor, abyste skleněné panely nasa­
dili zpět ve správném pořadí. Zkontrolujte 
symbol / potisk na straně skleněného panelu. 

Tisková zóna B (pokud existuje) musí směřo­
vat k vnitřku trouby. Jsou-li dvířka správně 
nainstalována, uslyšíte při zavírání západek 
cvaknutí.

7.6 Výměna žárovky
Odpojte spotřebič od sítě a počkejte, až vy­
chladne.
K výměně použijte vhodnou žárovku odolnou 
proti teplotě 300 °C.

Zadní žárovka
1. Skleněným krytem otočte a sejměte jej. 
2. Skleněný kryt vyčistěte. 
3. Proveďte výměnu žárovky. 
4. Nasaďte skleněný kryt. 

8. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, obrať­
te se na naše kontaktní centrum nebo svého 
prodejce. Podrobnosti obsluhy jsou uvedeny 
na typovém štítku umístěném na předním rá­
mu. Je vidět, když otevřete dvířka. Neodstra­
ňujte typový štítek.
Spotřebič nelze zapnout ani používat – 
spotřebič není připojený k elektrické síti nebo 
je připojený nesprávně.
Spotřebič se neohřívá.
• Dvířka nejsou správně zavřená.
• Je zapnuto Zámek.
• Automatické vypnutí je aktivováno.
Osvětlení nefunguje. - Žárovka je spálená. 
Vyměňte žárovku.

Osvětlení je vypnuté. – Vlhký horkovzduch – 
je aktivováno.
Teplotní sonda nefunguje. - Zástrčka Te­
plotní sonda není zcela zasunutá do zásuvky.
Na displeji se zobrazí "00:00". - Došlo k vý­
padku napájení. Nastavte denní čas.
Err C2 - Plně zastrčte Teplotní sonda do zá­
suvky.
Err C3 - Zavřete dvířka.. Spotřebič vypněte a 
zapněte. Zkontrolujte, zda zámek dveří není 
rozbitý.
Err F102 - Zavřete dvířka.. Zkontrolujte, zda 
zámek dveří není rozbitý.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOST

9.1 List s informacemi o výrobku 
podle (EU) č. 65/2014 a č. 66/2014
Informace o výrobku

.

Jméno dodavatele Electrolux

Označení modelu COPP00B 949288444
COPP02B 949288445
COPP04X 949288446

EOE7P12Z 949288460
EOE7P30H 949288450
EOE7P86E 949288453
KOECP01H 949288461
KOECP87E 949288452

Index energetické účinnosti 61.2

Třída energetické účinnosti A++

.

Spotřeba energie při standard­
ním zatížení, konvenční ohřev 0.93 kWh/cyklus

Spotřeba energie při standard­
ním zatížení, režim nuceného 
větráku

0.52 kWh/cyklus

Počet dutin 1

Zdroj tepla Elektrická energie

Objem 72 l

Typ trouby Vestavná trouba
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.

Hmotnost COPP00B 29.2 kg

COPP02B 29.2 kg

COPP04X 31.6 kg

EOE7P12Z 30.3 kg

EOE7P30H 32.4 kg

EOE7P86E 32.0 kg

KOECP01H 29.9 kg

KOECP87E 32.0 kg

Spotřebič byl testován v souladu s následují­
cími normami: EN IEC 60350-1.

9.2 Požadavky na informace podle 
nařízení (EU) č. 2023/826
Spotřeba energie

.

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 0,8 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby za­
řízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie

20 min

Spotřebič byl testován v souladu s následují­
cími normami: EN 50564.

9.3 Tipy pro úsporu energie
• Během vaření udržujte dvířka zavřená a 

vyhněte se jejich častému otevírání
• Těsnění dvířek udržujte čisté a kontrolujte, 

zda je na svém místě řádně uchyceno.
• Používejte kovové nebo tmavé, nereflexní 

nádobí ).
• Pokud to není nutné, předehřívání 

přeskočte.

• Minimalizujte přestávky mezi pečením 
více pokrmů.

• Je-li to možné, pro úsporu energie 
používejte funkce pečení s ventilátorem 
(pouze vybrané modely).

• Použijte zbytkové teplo, abyste udrželi 
jídlo teplé. Před koncem vaření snižte 
teplotu spotřebiče na minimum 3 - 10 min.

• V případě potřeby vypněte při pečení 
osvětlení. Viz Nastavení.

• Vlhký horkovzduch (pouze vybrané 
modely) Tato funkce byla použita ke 
splnění energetické třídy a požadavků na 
ekodesign (podle směrnice EU 65/2014 a 
EU 66/2014). Testy podle normy: IEC/EN 
60350-1. Dvířka trouby by měla být během 
pečení zavřená, aby nedošlo k přerušení 
funkce a aby trouba fungovala co 
nejúsporněji. Když používáte tuto funkci, 
osvětlení se vypne automaticky. U 
některých modelů to trvá 30 sek.

• Automatické vypnutí – Pokud je zapnutá 
funkce vaření a neproběhne změna 
žádných nastavení, spotřebič se z 
bezpečnostních důvodů po určité době 
automaticky vypne. Chcete-li funkci vaření 
používat déle, nastavte dobu přípravy. 
Automatické vypnutí nefunguje, když je 
lampa zapnutá nebo je spuštěna funkce: 

.
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8,5 h: 120-195 °C
– 5,5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 – maximální °C

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
fogyatékkal élő 
személyek biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 8 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek, illetve a súlyos, komp­
lex fogyatékossággal élő 
személyek állandó felügye­

let nélkül nem tartózkodhat­
nak a készülék közelében.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa azokat.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Tartsd 
távol a gyerekeket és há­
ziállatokat használat és hű­
tés közben.

• Aktiválja a gyermekbizton­
sági eszközt, ha elérhető.

• A gyerekek nem takaríthat­
ják vagy karbantarthatják a 
készüléket felügyelet nél­
kül.

1.2 Általános biztonság
• A készülék kizárólag étel­

készítési célra szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási 

célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
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ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• A bútorba való beépítés 
előtt ne használja a készü­
léket.

• Bármilyen karbantartás 
megkezdése előtt válassza 
le a készüléket az elektro­
mos hálózatról.

• Ha a tápkábel megsérül, 
azt a gyártónak vagy a 
márkaszerviznek vagy más 
hasonlóan képzett sze­
mélynek kell kicserélnie, 
nehogy elektromos ve­
szélyhelyzet álljon elő.

• FIGYELMEZTETÉS: Az iz­
zó cseréje előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék 
ki van kapcsolva, hogy 
megelőzze áramütést.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Ügyeljen 
arra, hogy ne érintse meg a 
fűtőelemeket vagy a sütőtér 
felületét.

• Amikor a sütőből kiveszi 
vagy behelyezi a tartozéko­

kat vagy edényeket, mindig 
használjon konyhai edény­
fogó kesztyűt.

• Kizárólag a készülékhez 
ajánlott ételérzékelőt (mag­
hőmérő szenzort) használ­
ja.

• A polctartók eltávolításához 
először a polctartó elejét, 
majd a hátulját húzza el az 
oldalfaltól. A polctartókat a 
kiszereléssel ellentétes sor­
rendben helyezze vissza.

• A készülék tisztításához ne 
használjon nagy nyomású 
gőzt.

• Ne használjon súrolószert 
vagy éles fém kaparóesz­
közt a sütőajtó üvegének 
tisztítására, mivel ezek 
megkarcolhatják a felületet, 
ami az üveg megrepedését 
eredményezheti.

• A pirolitikus tisztítás meg­
kezdése előtt vegyen ki 
minden tartozékot a készü­
lék sütőteréből, és távolítsa 
el onnan a lerakódásokat/
kiömlött anyagot.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Installation
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Kövesse a weboldalunkon elérhető 

telepítési utasításokat.
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• Legyen óvatos a készülék mozgatásakor, 
mivel nehéz. Mindig használjon 
munkavédelmi kesztyűt és zárt lábbelit.

• Soha ne húzza a készüléket a 
fogantyújánál fogva.

• A készüléket az üzembe helyezési 
követelményeknek megfelelő, biztonságos 
helyre telepítse.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi 
készüléktől és egységtől.

• A készülék felszerelése előtt győződjön 
meg arról, hogy az vízszintes, és az ajtó 
akadálytalanul nyílik.

• A készülék elektromos hűtőrendszerrel 
van felszerelve. Ezt az elektromos 
tápellátással kell működtetni.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

• Az összes elektromos kapcsolódást 
képzett villanyszerelőnek kell kialakítania.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell. Mindig 
használjon megfelelően felszerelt ütésálló 
aljzatot.

• Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

• Kerülje a hálózati csatlakozódugó és kábel 
sérülését. Ha cserére van szükség, azt 
hivatalos szervizközpontunknak kell 
elvégeznie.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelek ne 
kerüljenek közel, illetve ne érjenek hozzá 
a készülék ajtajához vagy a készülék alatti 
rekeszhez, különösen akkor, ha a 
készülék működik, vagy ajtaja forró.

• A feszültség alatt álló és szigetelt 
alkatrészek érintésvédelmi részeit úgy kell 
rögzíteni, hogy szerszám nélkül ne 
lehessen eltávolítani azokat.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati aljzatba. A 
telepítés után biztosítsa a hálózati 
csatlakozóhoz való hozzáférést.

• Ha a hálózati aljzat meglazult, ne 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Csak megfelelő szigetelőberendezéseket 
használjon: vezetékvédő megszakítókat, 
biztosítékokat (a tartóból kivett csavaros 

típusú biztosítékokat), 
földszivárgásgátlókat és kontaktorokat.

• A villamos hálózatnak rendelkeznie kell 
egy leválasztó eszközzel, amely minden 
póluson leválasztja a készüléket a 
hálózatról, legalább 3 mm 
érintkezőnyílással.

• Teljesen csukja be a készülék ajtaját, 
mielőtt csatlakoztatja az elektromos 
hálózathoz.

• Ez a készülék hálózati kábellel és 
dugasszal kerül szállításra.

Table title

Az üzembe helyezéshez vagy cseréhez 
használható vezetéktípusok Európa számá­

ra:
H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

A kábel keresztmetszetéhez nézze meg az 
adattáblán szereplő összteljesítményt. Hivat­
kozhat a táblára is:
Table title

Összteljesítmény (W) Vezeték keresztmet­
szet (mm²)

maximum 1,380 3x0.75

maximum 2,300 3x1

maximum 3,680 3x1.5

A földelővezetéknek (zöld/sárga) 2 cm-rel 
hosszabbnak kell lennie a barna fázisnál és a 
kék semleges vezetéknél

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és robbanás­
veszély.

• Ne változtassa meg a készülék műszaki 
jellemzőit.

• Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokat 
ne zárja el semmi.

• Működés közben ne hagyja felügyelet 
nélkül a készüléket.

• Minden használat után kapcsolja ki a 
készüléket.

• Legyen óvatos a készülék ajtajának 
kinyitásakor működés közben, mivel forró 
levegő és alkoholtartalmú összetevőkből 
származó gyúlékony keverékek 
szabadulhatnak fel.

• Ne működtesse a készüléket nedves 
kézzel, vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ne használja a készüléket munka- vagy 

tárolófelületként.
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• Tartsa távol a szikrákat és a nyílt lángokat 
a készüléktől, amikor az ajtó nyitva van.

• Csak jóváhagyott üveget és 
befőttesüveget használjon a tartósításhoz.

• Ne helyezze gyúlékony termékeket a 
készülék közelében.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék károsodásának veszélye áll 
fenn!

• A zománc károsodásának vagy 
elszíneződésének megelőzéséhez:
– Ne helyezze az edényeket vagy 

tárgyakat közvetlenül a sütőtér aljára.
– Ne helyezze az alumínium fóliát 

közvetlenül a sütőtér aljára.
– ne engedjen vizet a forró készülékbe.
– Főzés után ne hagyjon nedves 

edényeket és ételeket a készülékben.
– Legyen óvatos a kiegészítők 

eltávolításakor vagy beszerelésekor.
• A zománc vagy rozsdamentes acél 

elszíneződése nem befolyásolja a 
készülék teljesítményét.

• Használjon mély serpenyőt nedves 
süteményekhez, mivel a gyümölcslevek 
tartós foltokat okozhatnak.

• Főzés közben a készülék ajtaját mindig 
tartsa csukva.

• Ha a készüléket bútorlap mögé szerelik, 
ne csukja be a panelt használat közben, 
vagy amíg a készülék teljesen le nem hűlt, 
hogy elkerülje a hő és a nedvesség okozta 
károkat.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

• Ez a termék egy G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

• Csak az azonos műszaki jellemzőkkel 
rendelkező lámpákat használjon .

• A készülék javítását bízza a 
márkaszervizre. Mindig eredeti 
pótalkatrészt használjon.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés, tűz vagy a készülék ká­
rosodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki és húzza ki 
a készüléket a konnektorból.

• Biztosítsa, hogy a készülék hideg legyen, 
hogy elkerülje az üveg törését. Ha az ajtó 
üvegpaneljei sérültek, forduljon a hivatalos 
szervizhez a csere érdekében.

• Legyen óvatos, amikor az ajtót leszereli a 
készülékről.

• Minden használat után tisztítsa meg és 
szárítsa meg a készüléket, a sütőteret és 
a tartozékokat, hogy megakadályozza a 
gőzkondenzációt, a korróziót és a felületi 
romlást.

• Rendszeresen ellenőrizze a terméket 
olyan romlási jelek után kutatva, amelyek 
miatt alkalmatlanná válhat élelmiszerrel 
való érintkezésre, például repedések, 
hólyagok, rétegelválás, zsugorodás, 
ragadósság, korrózió vagy egyéb látható 
változások a textúrában vagy a 
megjelenésben. A károsodások elkerülése 
érdekében kövesse a tisztítási és ápolási 
utasításokat.

• A készülék és a tartozékok tisztításához 
használjon mikroszálas kendőt, meleg 
vizet és semleges tisztítószereket. Ne 
használjon súrolószereket, 
tisztítószivacsokat, oldószereket, éles 
szélű vagy fém tárgyakat.

• Sütőtisztító spray használatakor kövesse 
a csomagoláson található biztonsági 
utasításokat.

Pirolitikus tisztítás
• Olvassa el a pirolitikus tisztításra 

vonatkozó összes utasítást.
• Pirolítikus tisztítás és kezdeti előmelegítés 

előtt távolítsa el a sütőtérből az alábbiakat:
– minden ételmaradványt, olaj- vagy 

zsírcseppet/lerakódást.
– minden eltávolítható tárgyat (beleértve 

a készülékhez mellékelt polcokat, 
oldalsíneket stb.), különösen a 
tapadásmentes felületű lábasokat, 
fazekakat, edényeket, tepsiket, 
tálcákat, konyhai eszközöket stb.

• Tartsa távol a gyermekeket a pirolitikus 
tisztítás során, mivel a készülék nagyon 
forróvá válik, és forró levegőt bocsát ki az 
elülső szellőzőkből.
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• A pirolitikus tisztítás a főzési 
maradványokból és a szerkezeti 
anyagokból származó gőzöket bocsát ki. 
Biztosítson jó szellőzést a kezdeti 
előmelegítés és a pirolitikus tisztítás során 
és után.

• A pirolitikus tisztítás során és után ne 
öntsön vizet a sütőajtóra, nehogy 
megsérüljenek az üvegpanelek.

• A pirolitikus sütőkből származó füstök/
sütési maradványok nem károsak az 
emberekre, beleértve a gyermekeket vagy 
a betegségben szenvedőket.

• Tartsa távol a kistestű háziállatokat a 
készüléktől a pirolitikus tisztítás és a 
kezdeti előmelegítés során és után. A 
kistestű háziállatok (különösen a madarak 
és a hüllők) nagyon érzékenyek lehetnek 

a hőmérsékletváltozásra és a kibocsátott 
gőzökre.

• A magas hőmérsékletű pirolitikus tisztítás 
károsíthatja az edények, serpenyők, tálcák 
és eszközök tapadásmentes felületeit, és 
alacsony szintű káros gőzöket 
szabadíthatnak fel.

2.5 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• A készülék ártalmatlanítására vonatkozó 
tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a helyi 
hatóságokkal.

• Húzza ki a készüléket a hálózatból, majd 
vágja le és dobja ki az elektromos kábelt.

3. TERMÉKLEÍRÁS

3.1 Általános áttekintés

8
6

7

5

4

1

2

3

21

5

4

3

1 Kezelőpanel
2 Kijelző
3 Húshőmérő szenzor csatlakozója
4 Fűtőelem
5 Lámpa

6 Ventilátor
7 Kivehető polctartó
8 Polcpozíciók

3.2 Érintőmezők
Fő sütőérzékelő-mezők

.

A készülék be- és kikapcsolása.

A menüben való navigáláshoz.

A beállítások módosításához.

Nyomja meg a funkció beállításához: 
AirFry.

A segédletű főzési funkció beállítása.

Nyomja meg az időzítő funkciók beállí­
tásához.

Beállítások megadásához.

Nyomja meg a választás megerősíté­
séhez.

4. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

4.1 Az idő beállítása
1. Az óra és perc beállításához nyomja meg 

a  vagy a  gombot. 

2. A megerősítéshez nyomja meg a 
gombot. 

4.2 Kezdeti előmelegítés és tisztítás
Melegítse elő az üres készüléket, hogy eltá­
volítsa a szagokat. Szellőztesse ki a helyisé­
get.
1. Vegyen ki minden tartozékot és a 

kivehető polctartókat 
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2. Állítsa az egyes funkciókat maximális 
hőmérsékletre, és hagyja a készüléket 
meghatározott ideig működni:  1 ó, 
15 perc,  15 perc. Tekintse meg a 
Mindennapi használat. 

3. Kapcsolja ki a készüléket, és hagyja 
lehűlni. 

4. Tisztítsa meg mikroszálas ruhával, meleg 
vízzel és lágy tisztítószerrel. Tegye vissza 
a tartozékokat és a polctartókat. 

5. MINDENNAPI HASZNÁLAT

5.1 Főzési funkciók
.

Hőlégbefúvás, nagy hőfok: Egyenletes sü­
tés, omlósság, aszalás

Alsó + felső sütés: Hagyományos sütés 

AirFry: Étel kevesebb olajban és sütőpapír 
nélkül történő sütése 

Fagyasztott ételek: Sült burgonya, burgo­
nyás zöldségek/krokettek, tavaszi tekercsek 

Pizza funkció: Pizzasütés 

Alsó sütés: Sütemény sütése 

Kiolvasztás: Kiolvasztás 

Konvekciós levegő (nedves): Sütés

Grill: Pirítás, grillezés 

Infrasütés: Hús sütése, pirítás 

Újramelegítés: Felmelegítés / sütés

Egyes sütőfunkciók során a sütőlámpa auto­
matikusan kikapcsolhat 80°C alatt.

5.2 Beállítás: főzési funkciók
1. Nyomja meg a  gombot a készülék 

bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg a  vagy  gombot a 
funkciók navigálásához. 

3. Nyomja meg a  vagy a  gombot a 
hőmérséklet beállításához. 

4. Szükség esetén állítsa be az időzítő 
funkcióit. 

5. Nyomja meg: . 
6. A főzési funkció kikapcsolásához nyomja 

meg: . 
A funkció megváltoztatásához nyomja meg a 

 gombot a készülék kikapcsolásához, majd 
nyomja meg újra, hogy vissza bekapcsolja.

 Folyamatjelző sáv - vizuálisan jelzi, amikor 
a készülék eléri a beállított hőmérsékletet, 
vagy amikor a sütési idő véget ér.

 Gyors felfűtés - nyomja meg és tartsa le­
nyomva:  3 másodpercig a felmelegedési 
fázis alatt, hogy lerövidítse a felmelegedési 
időt. Minden sütési funkcióhoz elérhető. A 
ventilátor automatikusan bekapcsolhat.

5.3 Timer
1. Nyomja meg: . 

2. Nyomja meg a  vagy  gombot az 
időzítő funkció kiválasztásához. 

3. Nyomja meg a  vagy  gombot az idő 
beállításához. Nyomja meg: . 

Az időmérő funkció törléséhez nyomja meg 
és tartsa lenyomva 3 másodpercig: .
Időzítő funkciók.

Időzítő funkciók
Visszaszámlálás beállítása. Amikor az 
időzítés véget ér, hangjelzés hallható.

Visszaszámlálás beállítása. Ha az időm­
érő lejár, a jelzés megszólal, és a főzés 
leáll.

Sütés elindításának és / vagy befejezé­
sének késleltetése.

Működé­
sidőzítő

Annak a megjelenítése, hogy a készülék 
mennyi ideig működik a funkció elindítá­
sától számítva. Az időzítő menüből visz­
szaállíthatod.

5.4 Előre programozott sütés 
Előre programozott sütés Az almenü olyan 
programokból áll, amelyeket különleges éte­
lekhez terveztek. A programok megfelelő be­
állítással kezdődnek. Sütés közben beállíthat­
ja az időt és a hőmérsékletet.

1. Nyomja meg a  gombot a készülék 
bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg: . 
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3. Nyomja meg:  vagy  az előre 
programozott sütés funkciók 
kiválasztásához. 

4. Nyomja meg:  vagy  a beállítások 
módosításához. 

5. A megerősítéshez nyomja meg a 
gombot. 

6. Amikor a funkció véget ért, ellenőrizze, 
hogy elkészült-e az étel. Szükség szerint 
növelje az elkészítési időt. Az 
ételhőmérővel történő előre programozott 
sütés eljárása ugyanaz. 

Almenü: Előre programozott sütés
Magyarázat

Magyarázat
A funkció használatához az ételérzékelőt csat­
lakoztatni kell.

A sütés megkezdése előtt melegítse elő a ké­
szüléket.

Polcszint. Tekintse meg a Termékleírás.

Előre programozott sütés

Ételek
Pizza   2 sütőtálca sütőpapírral

Csirke
1 - 1.5 kg; 
friss

 2 sütőtálca,
A sütés félidejében fordítsa meg 
a csirkét, hogy egyenletesen pi­
ruljon.

Marha
1 - 1,5 kg; 4 
- 5 cm vas­
tag darab

  2 sütőtálca
A húst néhány percig süsse elő 
serpenyőben. Helyezze be a ké­
szülékbe.

Filé   3 tűzálló edény huzal­
polcon

Lasagne
1 - 1.5 kg  2 tűzálló edény huzalpolcon 

Quiche  2 sütőforma huzalpolcon 

Burgonya
1 kg

 2 sütőtálca
Helyezze az egész, héjas burgo­
nyákat a sütő tálcára.

Csőben 
sült zöld­
ség
1 - 1.5 kg

 3 sütőtálca sütőpapírral bé­
lelve
Darabolja fel a zöldségeket.

Muffin  3 muffinsütő huzalpolcon 

Ételek

Ciabatta
0.8 kg

  2 sütőtálca sütőpapírral 
bélelve
A fehér kenyérhez több idő szük­
séges.

5.5 Beállítások 
1. Nyomja meg a  gombot a készülék 

bekapcsolásához. 

2. Nyomja meg a  gombot a beállítások 
eléréséhez. 

3. Nyomja meg:  vagy  a beállítások 
módosításához. Nyomja meg: . 

4. Nyomja meg:  vagy  gombot az érték 
beállításához. 

5. Nyomja meg:  a beállítási mód 
megerősítéséhez vagy a kilépéshez. 

6. Nyomja meg:  gombot a beállításokból 
való kilépéshez. 

Almenü: Beállítások
Almenü elemek.

Beállítás Érték
01 Tisztítás Pirolitikus tisztítás

02 Napszak Módosítás

03 Sütő világítás Be/Ki

04 Gyors felfűtés Be/Ki

05 Működésidőzítő Be/Ki

06 Kijelző fényerő 1 - 5

07 Nyomógomb Hang Beep, Clic, None 

08 Figyelmeztető hangerő 1 - 4

09 - -

10 Ételérzékelő1)
1  - Riasztás, 2

 - Riasztás és le­
állítás

11 Tisztítás emlékeztető1) Be/Ki

12 - -

13 Demo üzemmód Aktiváló kód: 2468

14 Szoftver verzió Ellenőrzés

15 Összes beállítás törlése Igen / Nem
1) csak bizonyos modelleknél
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A beállítások alapértelmezés szerint ekkor 
kezdődnek: 02. Használja a  és  gombo­
kat a navigáláshoz.

5.6 Funkciózár 
Ez a funkció megakadályozza a készülék vé­
letlen funkcióváltását.
Ha a készülék használata közben aktiválódik, 
lezárja a kezelőpanelt, így biztosítva, hogy az 
aktuális főzési beállítások zavartalanul folyta­
tódjanak.
Ha a készülék kikapcsolt állapotában aktivá­
lódik, a kezelőpanelt zárolva tartja, megaka­
dályozva a készülék véletlen bekapcsolását.

  - Nyomja meg a funkció be- és 
kikapcsolásához. 

 - három felvillanás jelzi a lezárás bekap­
csolását.

5.7 Tartozékok
Modelltől függően kapható 
tartozékok. Olvassa be a 
QR-kódot a készülékhez 
mellékelt tartozékok haszná­
latának megtekintéséhez. 
Külön megrendelheti az opci­
onális tartozékokat. További 

tudnivalókért vegye fel a kapcsolatot a helyi 
forgalmazóval.
Helyezze be a kiegészítőt (drótpolc / tálca) a 
polctartó vezetősínei közé. Győződjön meg 
arról, hogy a polc érinti a sütő belsejének há­
tulját és a lábak lefelé mutatnak. A tetején lé­
vő kis bemélyedés növeli a biztonságot és 
dőlést védelmet nyújt. A polc körüli perem 
megakadályozza, hogy az edények lecsúsz­
szanak a polcról.

Ha a tálca lejtős, helyezze a sütőtér hátsó ré­
sze felé.
Ha van felirat a tartozékon, győződjön meg 
arról, hogy az Ön felé néz.

Ha lyukas tálcát használ, helyezzen alá tál­
cát/edényt a lecsepegő folyadékok össze­
gyűjtéséhez.

5.8 Ételérzékelő
Méri a hőmérsékletet az étel belsejében.
Két hőmérsékletet kell beállítani:

•  - a sütő hőmérséklete (max. 250 °C 
ételérzékelővel). Legalább 25°C értékkel 
magasabbnak kell lennie mint az ételérzé­
kelő hőmérséklete.

•  – a maghőmérő hőmérséklete.
1. Válassza ki a sütőfunkciót és a sütő 

hőmérsékletét. 
2. Szúrja az ételhőmérő hegyét a hús vagy 

hal legvastagabb részének közepébe. 
Rakott ételeknél az ételérzékelő csúcsát 
pontosan a közepébe szúrja, úgy, hogy 
egy szilárd összetevő stabilan tartsa. 
Ügyeljen arra, hogy a hegye ne érjen a 
sütőtál aljához.

3. Csatlakoztassa a maghőmérő szenzort a 
készülék belsejében található aljzatba. 
Tekintse meg a Termékleírás. A 
megjelenik a kijelzőn. 

4. Nyomja meg:  vagy  az ételérzékelő 
hőmérsékletének beállításához. Nyomja 
meg: . 

5. Amikor az étel eléri a beállított 
hőmérsékletet, hangjelzés hallható. A 
jelzés kikapcsolásához nyomja meg 
bármelyik szimbólumot. Ellenőrizze, hogy 
az étel elkészült-e. Szükség szerint 
növelje az elkészítési időt. 

Az ételérzékelő kívánt befejezési műveletét 
az almenüben választhatja ki: Beállítások.
6. Kapcsolja ki a készüléket. 
7. Húzza ki az ételhőmérő dugóját az 

aljzatból, és vegye ki az ételt a 
készülékből. 
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6. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

6.1 Sütési javaslatok
A táblázatban szereplő hőmérsékleti értékek 
és sütési időtartamok csak tájékoztatásként 
szolgálnak. A receptektől, valamint a felhasz­
nált összetevők minőségétől és mennyiségé­
től függnek. Ha nem találja a beállításokat 
egy adott recepthez, akkor keressen hasonló 
ételt.
A polcszintek számozása a sütő aljától felfelé 
történik.
A táblázatokban használt szimbólumok:
.

Étel típusa

Főzési funkció

Hőmérséklet

Polcpozíció

Főzési idő (perc)

További információ

6.2 Konvekciós levegő (nedves)
A legjobb eredmény érdekében használja az 
alábbi táblázatban szereplő ajánlásokat.
Konvekciós levegő (nedves)

Édes roládok, 16 db 180 2 20 - 30 1)

Péksütemény, 9 db 180 2 30 - 40 1)

Pizza, gyorsfagyasztott, 
0,35 kg 220 2 10 - 15 2)

Keksztekercs 170 2 25 - 35 1)

Csokoládés sütemény 175 3 25 - 30 1)

Szufflé, 6 db 200 3 25 - 30 3)

Piskóta tortaalap 180 2 15 - 25 4)

Piskótatorta 170 2 40 - 50 5)

Párolt hal, 0,3 kg 180 3 20 - 25 1)

Hal egészben, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Halfilé, 0,3 kg 180 3 25 - 30 6)

Párolt hús, 0,25 kg 200 3 35 - 45 1)

Saslik, 0.5 kg 200 3 25 - 30 1)

Cookie (amerikai csokis 
keksz), 16 db 180 2 20 - 30 1)

Puszedli, 24 db 180 2 25 - 35 1)

Muffin, 12 db 170 2 30 - 40 1)

Sós aprósütemény, 20 db 180 2 25 - 30 1)

Teasütemény omlós tész­
tából, 20 db 150 2 25 - 35 1)

Kosárka, 8 db 170 2 20 - 30 1)

Párolt zöldségek, 0,4 kg 180 3 35 - 45 1)

Vegetáriánus omlett 200 3 25 - 30 6)

Mediterrán zöldségek, 0,7 
kg 180 4 25 - 30 1)

1) Használjon sütőlapot vagy zsírfogó tálat.
2) Használjon huzalpolcot.
3) Használja a kerámia formákat a rácson.
4) A pitealap-formát a sütőrácson használja.
5) Használja a sütőtálat rácson.
6) Pizzaserpenyő rácson

6.3 Információ a bevizsgáló 
intézetek számára
Vizsgálati módszerek az alábbi szabványo­
knak megfelelően: IEC 60350-1.
Információ a bevizsgáló intézetek számára

Aprósütemény, 20 db/tepsi

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 és 4 150 - 160 20 - 35 1)

Almáspite, 2 forma, átmérő: 20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Zsírtalan piskótatészta, 26 cm átmérőjű tortaforma

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)
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2 és 4 160 40 - 60 2) 3)

Aprósüt. omlós tész.

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 és 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Toast kenyér

4 max. 1 - 5 2) 3)

1) Használat Sütő tálca.
2) Használat Huzalpolc.
3) Melegítse elő a készüléket 10 percig.

7. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

7.1 Megjegyzések a tisztítással 
kapcsolatban
• Használjon tisztítószert fémfelületekhez.
• Használjon speciális sütőtisztítót makacs 

foltokhoz.
• A mészkőmaradványok eltávolításához 

használja a gyártó által ajánlott folyékony 
vízkőmentesítőt.

• A nedvesség lecsapódhat a készülékben 
vagy az ajtó üvegpaneljein. A lecsapódás 
csökkentése érdekében hagyja, hogy a 
készülék 10 percig működjön a főzés előtt. 
Ne tároljon élelmiszert a készülékben 20 
percnél hosszabb ideig.

• A tartozékokat tilos mosogatógépben 
tisztítani!

7.2 A polctartók
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 
2. Húzza el a polctartó elülső részét az 

oldalfaltól. 
3. Húzza el a polctartó hátulját az oldalfaltól, 

majd vegye ki a polctartót. 
4. Helyezze vissza a polctartókat az eredeti 

helyzetükbe. Ismételje meg a lépéseket 
fordított sorrendben. 

Ha teleszkópos sütősínek vannak mellékelve, 
a rögzítőcsapoknak előre kell mutatniuk.

7.3 Pirolitikus tisztítás
Ez a program leégeti a készülékben maradt 
szennyeződéseket. Használja, amikor a ké­
szülék mélytisztítást igényel.
Amennyiben a készülék konyhaszekrényébe 
egyéb berendezés is be van építve, ne hasz­
nálja azt, amikor ez a funkció működik. Ez 
kárt tehet a sütőben.
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 

2. Távolítson el minden tartozékot. 
3. Puha ruhával, langyos vízzel és enyhe 

mosogatószerrel tisztítsa meg a sütő 
belsejét és a sütőajtó üvegének belső 
oldalát. 

4. Nyomja meg a  gombot a készülék 
bekapcsolásához. 

5. Nyomja meg: . 

6. Nyomja meg a  vagy  gombot az 
alábbi: 01 kiválasztásához. A pirolitikus 
tisztítást a következő jelzi: 

7. Nyomja meg: . 
8. Nyomja meg a  vagy gombot az 

tisztítás időtartam kiválasztásához. 
Nyomja meg:  a tisztítás 
elindításához. 

Tisztítás Időtartam
Enyhe tisztítás 1 h

Normál tisztítás 1 h 30 min

Alapos tisztítás 2 h 30 min

Amikor megkezdődik a tisztítás, a sütő ajtaja 
reteszelődik, és a sütővilágítás kikapcsol. A 
funkció nem indítható el, ha nem csukja be 
teljesen a sütőajtót. Magasabb fordulatszá­
mon működik a hűtőventilátor.
9. Amikor a tisztítás véget ér, kapcsolja ki a 

készüléket, és várja meg, hogy lehűljön. 
Puha ruhával tisztítsa meg a sütő 
belsejét. 
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7.4 Tisztítás emlékeztető
Amikor a kijelzőn a sütés után a  villog, a 
készülék emlékezteti a tisztításra pirolitikus 
tisztítással. Az emlékeztetőt kikapcsolhatja az 
almenüben: Beállítások. Lásd Mindennapi 
használat, Beállítások

7.5 Az ajtó eltávolítása és 
visszaszerelése
A sütőajtó és belső üveglapjai a tisztításhoz 
kivehetőek. Ne használja a készüléket az 
üveglapok nélkül.
1. Nyissa ki teljesen az ajtót, és fogja meg 

mindkét zsanért. 
2. Emelje fel és húzza a reteszeket, amíg 

bekattannak. 

3. Csukja vissza a sütő ajtaját az első 
nyitási pozícióig (félig). Ezután emelje fel 
és húzza meg, majd vegye ki az ajtót a 
helyéről. 

4. Helyezze a sütőajtót egy puha ruhával 
letakart egyenletes felületre. 

5. Tartsa az A ajtó szegőlécét az ajtó felső 
szélénél a két oldalán, és nyomja befelé, 
hogy leválassza a zárósínt. 

1

2

A

6. Húzza előre a díszlécet az eltávolításhoz. 
7. Egyenként fogja meg az ajtó üveglapjait a 

felső szélüknél, és felfele húzva vegye ki 
őket az oldalsó vezetősínből. Ügyeljen 
arra, hogy az üveglap teljesen kicsússzon 
a sínből. 

B

8. Tisztítsa meg az üveglapokat 
mosogatószeres vízzel. Óvatosan törölje 
szárazra az üveglapokat. Az üveglapokat 
tilos mosogatógépben tisztítani. 

9. Tisztítás után helyezze vissza az 
üveglapokat és a sütőajtót. 

Ügyeljen arra, hogy az üveglapokat a megfe­
lelő sorrendben tegye vissza. Ellenőrizze a 
szimbólumot/nyomatot az üveglap oldalán. A 
nyomtatózónának B (ha van) a sütő belseje 
felé kell néznie. Ha az ajtó helyesen van be­
szerelve, a reteszek zárásakor kattanás hall­
ható.

7.6 A lámpa cseréje
Húzza ki a készüléket a hálózatból, és várjon, 
amíg lehűl.
Cserélje ki az izzót egy megfelelő, 300 °C-ig 
hőálló izzóra.

Hátsó lámpa
1. Az üvegburát fordítsa el az 

eltávolításához. 
2. Tisztítsa meg az üvegbúrát. 
3. Cserélje ki az izzót. 
4. Szerelje fel az üvegbúrát. 
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8. HIBAELHÁRÍTÁS
Ha nem talál megoldást egyedül a problémá­
ra, forduljon a márkakereskedőhöz vagy a hi­
vatalos márkaszervizhez. A szerviz részletei 
az elülső kereten található besorolási táblán 
találhatók. Az ajtó kinyitásakor látható. Ne tá­
volítsa el az adattáblát.
A készüléket nem lehet bekapcsolni vagy 
működtetni. - A készülék nincs csatlakoztat­
va az elektromos hálózathoz, vagy helytele­
nül van csatlakoztatva.
A készülék nem melegszik fel.
• Az ajtó nem csukódik rendesen.
• Funkciózár bekapcsolva.
• Az automatikus kikapcsolás aktiválva van.
Az izzó nem működik. - Az izzó kiégett. 
Cserélje ki a lámpát.

A lámpa ki van kapcsolva. - Konvekciós le­
vegő (nedves) - aktiválva van.
A Ételérzékelő nem működik. - A Ételérzé­
kelő dugója nincs teljesen behelyezve az alj­
zatba.
A kijelzőn megjelenik: "00:00". - Áramszü­
net történt. Állítsa be a pontos időt.
Err C2 - Teljesen dugja be az alábbit: Ételér­
zékelő az aljzatba.
Err C3 - Csukja be az ajtót. Kapcsolja ki és 
be a készüléket. Ellenőrizze, hogy az ajtózár 
nincs-e feloldva.
Err F102 - Csukja be az ajtót. Ellenőrizze, 
hogy az ajtózár nincs-e feloldva.

9. ENERGIAHATÉKONYSÁG

9.1 Termékinformációs lap és 
termékinformációk a 65/2014/EU és 
a 66/2014/EU sz. szerint
Termékismertető

.

Gyártó neve Electrolux

Modellazonosító COPP00B 949288444
COPP02B 949288445
COPP04X 949288446

EOE7P12Z 949288460
EOE7P30H 949288450
EOE7P86E 949288453
KOECP01H 949288461
KOECP87E 949288452

Energiahatékonysági szám 61.2

Energiahatékonysági osztály A++

Villamosenergia-fogyasztás 
normál terhelés, alsó + felső 
sütés mellett

0.93 kWh/ciklus

Energiafogyasztás normál ter­
helésnél, légkeveréses üzem­
mód mellett

0.52 kWh/ciklus

Sütőterek száma 1

Hőforrás Elektromosság

Hangerő 72 l

A sütő fajtája Beépíthető sütő

.

Tömeg COPP00B 29.2 kg

COPP02B 29.2 kg

COPP04X 31.6 kg

EOE7P12Z 30.3 kg

EOE7P30H 32.4 kg

EOE7P86E 32.0 kg

KOECP01H 29.9 kg

KOECP87E 32.0 kg

A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN IEC 60350-1.

9.2 Információkövetelmények az 
(EU) 2023/826 rendelet szerint
Energiafogyasztás

.

Energiafogyasztás készenléti üzemmód­
ban 0.8 W

A készülék automatikus alacsony energia­
fogyasztású üzemmódjának eléréséhez 
szükséges maximális idő

20 perc

A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN 50564.

9.3 Energiatakarékosságra 
vonatkozó javaslatok
• Főzés közben tartsa zárva az ajtót, és 

kerülje a gyakori kinyitást.
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• Tartsa tisztán az ajtótömítést, és ügyeljen 
rá, hogy megfelelően legyen a helyére 
rögzítve.

• Használjon fém vagy sötét, nem tükröző 
edényeket .

• Hagyja ki az előmelegítést, hacsak nem 
szükséges.

• Minimalizálja a szüneteket több étel 
egymás utáni sütése között.

• Amikor csak lehetséges, használja a 
légkeveréses főzési funkciókat az 
energiatakarékosság érdekében (csak 
bizonyos modelleknél).

• Használjon maradék hőt, hogy melegen 
tartsa az ételt. Csökkentse a készülék 
hőmérsékletét legalább 3-10 perc értékre 
a főzés vége előtt.

• A főzés során kapcsolja ki a lámpát, 
hacsak nincs rá szükség. Olvassa el a 
„Beállítások” című részt.

• Konvekciós levegő (nedves) (csak 
kiválasztott modellek) - ez a funkció 
megfelel a szabványok szerinti 
energiahatékonysági besorolásnak és az 

ökológiai kialakításra vonatkozó 
követelményeknek (EU 65/2014 és EU 
66/2014 szerint). Tesztek a következő 
szerint: IEC/EN 60350-1. A sütőajtót sütés 
közben be kell csukni, hogy a funkció ne 
legyen megszakítva, és hogy a sütő a 
lehető legnagyobb energiahatékonysággal 
működjön. Amikor ez a funkció aktív, a 
lámpa automatikusan kikapcsol. Egyes 
modelleknél ez 30 mp időt vesz igénybe.

• Biztonsági okokból, ha a főzőfunkció aktív, 
és nem módosítanak a beállításokon, a 
készülék bizonyos idő elteltével 
automatikusan kikapcsol. Ha hosszabb 
ideig akarsz működni egy főzési funkciót, 
állítsd be a főzési időt. Az automatikus 
kikapcsolás nem érvényes, ha a lámpa be 
van kapcsolva vagy az alábbi funkcióval: 

.
– 12.5 ó: 30-115 °C
– 8.5 ó: 120-195 °C
– 5.5 ó: 200-245 °C
– 3 ó: 250-maximum °C

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložené pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za 

zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
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nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a 
zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom nebu­
dú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou 
opojte spotrebič od elektric­
kej siete.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo podobná kvalifikova­
ná osoba, aby sa predišlo 
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ohrozeniu elektrickým prú­
dom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, 
že je pred výmenou osve­
tlenia spotrebič vypnutý, 
aby ste sa vyhli riziku elek­
trického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Dávajte po­
zor, aby ste sa nedotkli 
ohrevných článkov alebo 
povrchu dutiny spotrebiča.

• Vždy používajte na vybera­
nie a vkladanie príslušen­
stva alebo riadu kuchynské 
rukavice.

• Používajte iba teplotnú son­
du (sondu vnútornej teplo­
ty) odporúčanú pre tento 
spotrebič.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty 
najskôr potiahnite jej pred­
nú časť a potom zadnú 
časť smerom od bočných 
stien spotrebiča. Zasúvacie 
lišty nainštalujte v opačnom 
poradí.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte parné čističe.

• Na čistenie skla dvierok ne­
používajte abrazívne pro­
striedky ani ostré kovové 
škrabky, pretože by mohli 
poškrabať povrch, čo môže 
spôsobiť rozbitie skla.

• Pred čistením pyrolýzou vy­
berte z vnútra spotrebiča 
všetko príslušenstvo a od­
stráňte nadmerné usadeni­
ny/rozliate nečistoty.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Postupujte podľa pokynov na inštaláciu 

dostupných na našej webovej stránke.
• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 

pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a 

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na 
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pred montážou spotrebiča sa uistite, že je 
vyrovnaný a že sa dvierka otvárajú bez 
zasekávania.

• Spotrebič je vybavený elektrickým 
systémom chladenia. Ten musí byť 
napájaný z elektrickej siete.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete hlavného napájacieho zdroja.

SLOVENSKY 43

www.konyhagepmarkabolt.hu

https://www.konyhagepmarkabolt.hu


• Spotrebič musí byť uzemnený. Vždy 
používajte správne nainštalovanú 
prepäťovú zásuvku.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servisné 
stredisko.

• Nedovoľte, aby sa napájacie káble dotkli 
alebo dostali do blízkosti dvierok 
spotrebiča alebo výklenku pod 
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka 
horúce.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Pred zapojením spotrebiča do elektrickej 
siete úplne zatvorte dvierka spotrebiča.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou 
zástrčkou a napájacím káblom.

Table title

Typy káblov použiteľných na inštaláciu alebo 
výmenu pre Európu:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pri určovaní správneho prierezu kábla sa 
riaďte celkovým výkonom uvedeným na štítku 
spotrebiča. Môžete si tiež pozrieť údaje v ta­
buľke:
Table title

Celkový výkon (W) Časť kábla (mm²)
maximálne 1380 3x0.75

maximálny 2300 3x1

maximálny 3680 3x1.5

Uzemňovací kábel (zelený/žltý kábel) musí 
byť o 2 cm dlhší ako hnedý fázový a modrý 
nulový kábel

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín, zásahu elektrickým prúdom alebo vý­
buchu.

• Nemeňte technické parametre spotrebiča.
• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 

blokované.
• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 

bez dozoru.
• Spotrebič po každom použití vypnite.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas 

prevádzky buďte opatrní, pretože môže 
dôjsť k úniku horúceho vzduchu a 
horľavých zmesí z alkoholových zložiek.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Keď sú dvierka otvorené, iskry a otvorený 

oheň uchovávajte ďalej od spotrebiča.
• Na zaváranie používajte iba schválené 

sklenené nádoby a poháre.
• Horľavé výrobky neumiestňujte do 

blízkosti spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby 
povrchovej úpravy:
– riad ani iné predmety neumiestňujte 

priamo na dno rúry;
– hliníkovú fóliu neumiestňujte priamo 

na dno rúry;
– Nedávajte priamo do horúceho 

spotrebiča vodu.
– po dovarení nenechávajte v spotrebiči 

tekuté pokrmy ani potraviny;
– pri demontáži alebo inštalácii 

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo nehrdzavejúcej 

ocele nemá vplyv na výkon spotrebiča.
• Na tekuté koláče použite hlbokú panvicu, 

pretože ovocné šťavy môžu spôsobiť 
trvalé škvrny.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča 
vždy zatvorené.

• Ak je spotrebič nainštalovaný za 
nábytkovým panelom, daný panel 
nezatvárajte počas používania alebo 
dovtedy, kým spotrebič úplne 
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nevychladne, aby nedošlo k poškodeniu v 
dôsledku ohrevu a vlhkosti.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými 
technickými parametrami.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, požiaru 
alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred údržbou spotrebič vypnite a odpojte 
zo zásuvky.

• Uistite sa, že spotrebič je studený, aby ste 
predišli rozbitiu skla. Ak sú sklenené 
panely dvierok poškodené, kontaktujte 
autorizované servisné stredisko so 
žiadosťou o ich výmenu.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča 
postupujte opatrne, pretože sú ťažké.

• Po každom použití spotrebič, jeho vnútro a 
príslušenstvo očistite a osušte, aby ste 
predišli kondenzácii pary, korózii a 
poškodeniu povrchu.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Na čistenie spotrebiča a príslušenstva 
použite handričku z mikrovlákna, teplú 
vodu a neutrálne čistiace prostriedky. 
Nepoužívajte abrazívne produkty, žinky, 
rozpúšťadlá, predmety s ostrými hranami 
ani kovové predmety.

• Pri používaní spreja na rúry dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny na obale.

Čistenie pyrolýzou
• Prečítajte si všetky pokyny na čistenie 

pyrolýzou
• Pred vykonaním čistenia pyrolýzou 

a prvým predhriatím odstráňte z rúry:
– akékoľvek zostatky jedla, oleja alebo 

pozostatky/usadeniny mastnoty,
– všetky vyberateľné predmety (vrátane 

roštov, bočných mriežok a pod., 
dodávané so spotrebičom), najmä 
hrnce, panvice, plechy, kuchynské 
pomôcky s nelepivou povrchovou 
úpravou a pod.

• Počas čistenia pyrolýzou dbajte na to, aby 
sa deti nachádzali v bezpečnej 
vzdialenosti, pretože sa spotrebič veľmi 
zahrieva a z predných vetracích otvorov 
uniká horúci vzduch.

• Čistenie pyrolýzou uvoľňuje výpary zo 
zvyškov varenia a stavebných materiálov. 
Počas úvodného predhriatia a po ňom, 
ako aj čistenia pyrolýzou zabezpečte 
dobré vetranie.

• Počas a po čistení pyrolýzou nelejte ani 
neaplikujte na dvierka rúry vodu, aby ste 
nepoškodili sklenené panely.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú zo všetkých rúr 
s čistením pyrolýzou/zvyškov z varenia, 
nie sú škodlivé pre ľudí vrátane detí a ľudí 
so zdravotnými problémami.

• Počas čistenia pyrolýzou a po ňom, ako aj 
úvodného predhriatia dbajte na to ,aby sa 
domáce zvieratá nachádzali mimo dosahu 
spotrebiča. Malé domáce zvieratá (najmä 
vtáky a plazy) môžu byť veľmi citlivé na 
zmeny teploty a vypúšťané výpary.

• Nepriľnavé povrchy hrncov, panvíc, 
plechov a riadu sa môžu poškodiť pri 
čistení pyrolýzou kvôli vysokej teplote a 
môžu uvoľňovať škodlivé výpary v nízkej 
koncentrácii.

2.5 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na 
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania, 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.
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3. OPIS VÝROBKU

3.1 Všeobecný prehľad

8
6

7

5

4

1

2

3

21

5

4

3

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Zásuvka pre teplotnú sondu
4 Ohrevný článok
5 Osvetlenie

6 Ventilátor
7 Držiak police, odnímateľný
8 Úrovne roštu v rúre

3.2 Dotykové polia
Polia snímača hlavnej rúry.

.

Zapnutie a vypnutie spotrebiča.

Na navigáciu v ponuke.

Na úpravu nastavení.

Stlačením tlačidla nastavíte funkciu: 
AirFry

Na nastavenie funkcie podporovaného 
varenia.

Na nastavenie funkcií časovača.

Na zadanie nastavení.

Na potvrdenie výberu.

4. PRED PRVÝM POUŽITÍM

4.1 Nastavenie času
1. Stlačením  alebo  upravte hodiny a 

minúty. 

2. Stlačením  potvrďte. 

4.2 Úvodné predhrievanie a čistenie
Prázdny spotrebič predhrejte, aby sa odstrá­
nili všetky pachy. Miestnosť dobre vyvetrajte.
1. Odstráňte všetko príslušenstvo 

a zasúvacie lišty. 

2. Každú funkciu nastavte na maximálnu 
teplotu a spotrebič nechajte zapnutý 
počas určenej doby trvania:  1 h,  15 
min,  15 min. Pozrite si časť 
Každodenné používanie. 

3. Spotrebič vypnite a nechajte ho 
vychladnúť. 

4. Vyčistite mikrovláknovou handričkou, 
teplou vodou a jemným čistiacim 
prostriedkom. Vymeňte príslušenstvo 
a zasúvacie lišty. 

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

5.1 Funkcie varenia
.

Teplovzdušné pečenie: Rovnomerné peče­
nie, jemnosť, sušenie

Tradičné pečenie: Tradičné pečenie

.

AirFry: Vyprážanie jedla s menším množ­
stvom oleja a bez papiera na pečenie. 

Mrazené pokrmy: Hranolčeky, americké ze­
miaky, jarné rolky 

Pizza: Pečenie pizze

46 SLOVENSKY

www.konyhagepmarkabolt.hu

https://www.konyhagepmarkabolt.hu


.

Dolný ohrev: Pečenie koláčov 

Rozmrazovanie: Rozmrazovanie

Vlhký horúci vzduch: Pečenie

Gril: Zapekanie, grilovanie

Turbo gril: Pečenie mäsa, zapekanie

Zohrievanie: Ohrev, varenie

Pri niektorých funkciách rúry a teplote nižšej 
ako 80°C sa môže osvetlenie automaticky vy­
pnúť.

5.2 Nastavenie: funkcie varenia
1. Stlačením  zapnite spotrebiča. 

2. Stlačením  alebo  prejdite na 
funkcie. 

3. Stlačením  alebo  nastavte teploty. 
4. V prípade potreby nastavte funkcie 

časovača. 

5. Stlačte . 
6. Ak chcete vypnúť funkciu varenia, stlačte 

. 

Ak chcete zmeniť funkciu, stlačte  čím spo­
trebič vypnete, a potom ho znova stlačte, čím 
ho znova zapnete.

 Lišta priebehu – vizuálne indikuje, kedy 
spotrebič dosiahne nastavenú teplotu alebo 
kedy sa skončí čas prípravy.

 Rýchle zohrievanie - stlačte a podržte 
po dobu 3 sekúnd počas fázy zahrievania, 
aby ste skrátili čas zahrievania. Je k dispozí­
cii pre všetky funkcie varenia. Ventilátor sa 
môže automaticky zapnúť.

5.3 Časovač
1. Stlačte . 

2. Stlačením  alebo  vyberte funkciu 
časovača. 

3. Stlačením  alebo  nastavte čas. 
Stlačte . 

Ak chcete zrušiť funkciu časovača, stlačte a 3 
sekundy podržte 

Funkcie časovača.

Funkcie časovača
Slúži na nastavenie odpočítavania času. 
Po uplynutí času zaznie zvukový signál.

Slúži na nastavenie odpočítavania času. 
Keď časovač skončí, zaznie signál a va­
renie sa zastaví.

Odloženie začiatku alebo konca varenia.

Časovač
Zobrazuje, ako dlho spotrebič pracuje od 
okamihu spustenia funkcie. Môžete ho 
resetovať z ponuky časovača.

5.4 Podporované varenie 
Vedľajšia ponuka Podporované varenie ve­
dľajšia ponuka pozostáva z programov, ktoré 
sú navrhnuté pre špeciálne pokrmy. Progra­
my začínajú s vhodným nastavením. Môžete 
upraviť čas a teplotu počas pečenia.

1. Stlačte  na zapnutie spotrebiča. 

2. Stlačte . 

3. Stlačte  alebo  na výber funkcií 
podporovaného varenia. 

4. Ak je potrebné upraviť nastavenia, stlačte 
tlačidlo  alebo . 

5. Stlačením  potvrďte. 
6. Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je 

pokrm hotový. Predĺžte čas prípravy 
podľa potreby. Pri podporovanom varení 
s teplotnou sondou je postup rovnaký. 

Podmenu: Podporované varenie
Legenda

Legenda
Aby ste mohli funkciu používať, musí byť pri­
pojená teplotná sonda.

Pred pečením spotrebič predhrejte.

Úroveň roštu. Pozrite si časť Opis výrobku.

Podporované varenie

Pokrmy

Pizza   2 plech na pečenie vy­
stlaný papierom na pečenie

Kurča
1 − 1,5 kg; 
čerstvé

 2 plech na pečenie,
Pre rovnomerné opečenie po po­
lovici doby prípravy kurča obráť­
te.
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Pokrmy
Hovädzie
1 – 1,5 kg; 4 
– 5 cm hru­
bé kusy

  2 plech na pečenie
Mäso niekoľko minút smažte na 
horúcej panvici. Vložte do spo­
trebiča.

Filety   3 zapekacia nádoba na 
drôtenej mriežke

Lasagne
1 − 1,5 kg

 2 zapekacia nádoba na drô­
tenej mriežke 

Slaný koláč  2 plech na pečenie na drôte­
nej mriežke 

Zemiaky
1 kg

 2 plech na pečenie
Na plech na pečenie položte celé 
zemianky so šupkou.

Zapečená 
zelenina
1 − 1,5 kg

 3 plech na pečenie vystlaný 
papierom na pečenie
Zeleninu nakrájajte na plátky.

Muffiny  3 plech na muffiny nadrôte­
nej mriežke 

Ciabatta
0,8 kg

  2 plech na plech vystla­
ný papierom na pečenie
Biely chlieb si vyžaduje viac ča­
su.

5.5 Nastavenia 
1. Stlačením tlačidla  zapnite spotrebič. 

2. Stlačením tlačidla  získate prístup k 
nastaveniam. 

3. Ak chcete upraviť nastavenia, stlačte 
tlačidlo  alebo . Stlačte . 

4. Stlačením tlačidla  alebo  upravte 
hodnotu. 

5. Stlačením  potvrďte alebo ukončite 
režim nastavenia. 

6. Stlačením tlačidla  ukončíte 
nastavenia. 

Podponuka: Nastavenia
Podmenu.

Nastavenie Hodnota
01 Čistenie Čistenie pyrolýzou

02 Presný čas Zmeniť

03 Osvetlenie rúry Zap./Vyp.

Nastavenie Hodnota
04 Rýchle zohrievanie Zap./Vyp.

05 Časovač Zap./Vyp.

06 Jas displeja 1 − 5

07 Tóny tlačidiel Beep, Clic, None 

08 Hlasitosť zvuku 1 − 4

09 - -

10 Teplotná sonda1) 1  – alarm , 2 – 
alarm a zastavenie

11 Pripomienka čistenia1) Zap./Vyp.

12 - -

13 Režim Demo Aktivačný kód: 2468

14 Verzia softvéru Kontrola

15 Zrušiť všetky nastave­
nia Áno/nie

1) len vybrané modely

Predvolené nastavenia začínajú na 02. Na 
navigáciu použite  a .

5.6 Blokovanie 
Táto funkcia zabraňuje náhodnej zmene funk­
cie spotrebiča.
Po aktivovaní počas používania spotrebiča 
zablokuje ovládací panel a dvierka, čím sa 
zabezpečí, že aktuálne nastavenia varenia 
budú pokračovať bez prerušenia.
Po aktivovaní, keď je vypnutý, udržiava ovlá­
dací panel uzamknutý, čím sa zabráni náhod­
nému zapnutiu spotrebiča.

  – stlačte a podržte na zapnutie a 
vypnutie funkcie. 

 – 3-krát zabliká, keď sa blokovanie zapne.

5.7 Príslušenstvo
Príslušenstvo dostupné v zá­
vislosti od modelu. Naske­
nujte QR kód a skontrolujte, 
ako sa používa príslušenstvo 
dodané so spotrebičom. Voli­
teľné príslušenstvo si môžete 
objednať samostatne. Viac 

informácií vám poskytne váš miestny dodáva­
teľ.
Príslušenstvo (drôtená mriežka/plech) vložte 
medzi vodiace lišty držiakov. Uistite sa, že sa 
drôtená mriežka dotýka zadnej časti vnútra 
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rúrya nožičky smerujú nadol . Malý zárez v 
hornej časti zvyšuje bezpečnosť a poskytuje 
ochranu proti prevráteniu. Okraj okolo mriež­
ky zabraňuje zošmyknutiu riadu z roštu.

Ak má plech skosenie, umiestete ho smerom 
k zadnej strane vnútra rúry.
Ak je na príslušenstve nápis, uistite sa, že je 
otočený smerom k vám.
Ak používate plech s otvormi, položte pod ne­
ho plech/panvicu na zachytávanie kvapkajú­
cich tekutín.

5.8 Teplotná sonda
Meria teplotu vnútri jedla.
Nastavujú sa dve teploty:

•  − teplota rúry. (max. 250 °C s teplot­
nou sondou). Mala by byť aspoň 25°C 
vyššia ako teplota teplotnej sondy.

•  − teplota teplotnej sondy.
1. Nastavte funkciu varenia a teplotu rúry. 
2. Hrot teplotnej sondy vložte do stredu 

najhrubšej časti mäsa alebo ryby. V 

prípade kastrólov umiestnite hrot teplotnej 
sondy presne do stredu, stabilizovanú v 
pevnej zložke. Uistite sa, že sa hrot 
nedotýka spodnej časti plechu na 
pečenie.

3. Teplotnú sondu zapojte do zásuvky, ktorá 
sa nachádza vo vnútri spotrebiča. Pozrite 
si časť Opis výrobku.  sa zobrazí na 
displeji. 

4. Stlačte  alebo  na nastavenie teploty 
teplotnej sondy. Stlačte . 

5. Keď dosiahne potravina nastavenú 
teplotu, zaznie zvukový signál. Signál sa 
vypína stlačením ľubovoľného symbolu. 
Skontrolujte, či je jedlo hotové. Predĺžte 
čas prípravy podľa potreby. 

Vo vedľajšej ponuke môžete vybrať úkon 
ukončenia používanie teplotnej sondy: Nasta­
venia.
6. Vypnite spotrebič. 
7. Zástrčku teplotnej sondy vytiahnite zo 

zásuvky a pokrm vyberte zo spotrebiča. 

6. RADY A TIPY

6.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách 
sú len orientačné. Závisia od receptov a kvali­
ty a množstva použitých prísad. Ak nie sú 
k dispozícii nastavenia pre konkrétny recept, 
vyhľadajte podobný recept.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
Symboly použité v tabuľkách:
.

Druh potravín

Funkcia varenia

Teplota

.

Úroveň roštu v rúre

Čas prípravy (min)

Dodatočné informácie

6.2 Vlhký horúci vzduch
V záujme čo najlepších výsledkov sa riaďte 
tipmi v tabuľke nižšie.
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Vlhký horúci vzduch

Sladké pečivo, 16 kusov 180 2 20 – 30 1)

Pečivo, 9 kusov 180 2 30 – 40 1)

Pizza, mrazená, 0,35 kg 220 2 10 – 15 2)

Piškótová roláda 170 2 25 – 35 1)

Brownies – čok. sušienky 175 3 25 – 30 1)

Nákyp, 6 kusov 200 3 25 – 30 3)

Piškótový korpus 180 2 15 – 25 4)

Viktóriin koláč 170 2 40 – 50 5)

Pošírovaná ryba, 0,3 kg 180 3 20 – 25 1)

Celá ryba, 0,2 kg 180 3 25 – 35 1)

Rybie filé, 0,3 kg 180 3 25 – 30 6)

Pošírované mäso, 0,25 kg 200 3 35 – 45 1)

Šašlik, 0,5 kg 200 3 25 – 30 1)

Sušienky, 16 kusov 180 2 20 – 30 1)

Mandľové sušienky, 24 ku­
sov 180 2 25 – 35 1)

Muffiny, 12 kusov 170 2 30 – 40 1)

Slané pečivo, 20 kusov 180 2 25 – 30 1)

Sušienky z krehkého ce­
sta, 20 kusov 150 2 25 – 35 1)

Malé tortičky, 8 kusov 170 2 20 – 30 1)

Zelenina, pošírovaná, 
0,4 kg 180 3 35 – 45 1)

Vegetariánska omeleta 200 3 25 – 30 6)

Stredomorská zelenina, 
0,7 kg 180 4 25 – 30 1)

1) Použite plech na pečenie alebo pekáč na zachytá­
vanie tuku.
2) Použite drôtený rošt.
3) Použite keramické zapekacie formy na drôtenom 
rošte.
4) Použite formu na korpus na drôtenom rošte.
5) Použite formu na pečenie na drôtenom rošte.
6) Použite formu na pizzu na drôtenom rošte

6.3 Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy IEC 60350-1.
Informácie pre skúšobné ústavy

Malé koláčiky, 20 ks/plech

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 a 4 150 - 160 20 - 35 1)

Jablkový koláč, 2 formy Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Piškótový koláč bez tuku, forma na koláče Ø 26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 a 4 160 40 - 60 2) 3)

Sušienky z krehkého cesta

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 a 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Hrianky

4 Max. 1 - 5 2) 3)

1) Použite Plech na pečenie.
2) Použite Drôtený rošt.
3) Spotrebič predhrievajte 10 minút.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Poznámky k čisteniu
• Na kovové povrchy použite prostriedok na 

čistenie.

• Na odolné škvrny použite špeciálny čistič 
rúry.

• Použite kvapalný odstraňovač vodného 
kameňa odporúčaný výrobcom na 
odstránenie zvyškov vápenca.
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• V spotrebiči alebo na sklenených 
paneloch dvierok sa môže kondenzovať 
vlhkosť. Aby ste kondenzáciu znížili, 
nechajte spotrebič pred varením 10 minút 
bežať. V spotrebiči neuchovávajte 
potraviny dlhšie ako 20 minút.

• Príslušenstvo sa nesmie umývať v 
umývačke riadu.

7.2 Vybratie zasúvacích líšt
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Odtiahnite prednú časť zasúvacích líšt od 

bočnej steny. 
3. Zadný koniec zasúvacej lišty odtiahnite 

od bočnej steny a vyberte ju. 
4. Zasúvacie lišty vráťte späť do pôvodnej 

polohy. Zopakujte kroky v opačnom 
poradí. 

Ak sú k dispozícii teleskopické lišty, ich zá­
padky musia smerovať dopredu.

7.3 Čistenie pyrolýzou
Tento program spáli zvyškové nečistoty v 
spotrebiči. Môžete ju použiť vždy, keď je po­
trebné dôkladné čistenie rúry.
Ak sú v tej istej kuchynskej skrinke nainštalo­
vané ďalšie spotrebiče, nepoužívajte ich sú­
časne s touto funkciou. Mohlo by to spôsobiť 
poškodenie rúry.
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Vyberte všetko príslušenstvo. 
3. Vnútro rúry a vnútorný sklenený panel 

dvierok očistite teplou vodou, mäkkou 
handričkou a miernym čistiacim 
prostriedkom. 

4. Stlačením  zapnite spotrebič. 

5. Stlačte . 

6. Stlačením  alebo  vyberte 01. 
Čistenie pyrolýzou je označené ako 

7. Stlačte . 
8. Stlačením  alebo vyberte trvanie 

čistenia. Stlačte  a spustite čistenie. 

Čistenie Doba trvania
Ľahké čistenie 1 h

Normálne čistenie 1 h 30 min

Dôkladné čistenie 2 h 30 min

Po spustení čistenia sa dvierka rúry zablokujú 
a osvetlenie zhasne. Funkciu nespúšťajte, ak 

ste úplne nezatvorili dvierka rúry. Chladiaci 
ventilátor bude pracovať rýchlejšie.
9. Po skončení čistenia spotrebič vypnite a 

počkajte, kým nevychladne. Vnútro 
spotrebiča vyčistite mäkkou handričkou. 

7.4 Pripomienka čistenia
Keď po varení bliká na displeji , spotrebič 
vám pripomenie, aby ste ho očistili pyrolýzou. 
Pripomienku môžete vypnúť vo vedľajšej po­
nuke: Nastavenia. Pozrite si časť Každoden­
né používanie, Nastavenia

7.5 Odstránenie a montáž dvierok
Dvierka a vnútorné sklenené panely rúry mô­
žete vybrať a vyčistiť. Bez sklenených pane­
lov spotrebič nepoužívajte.
1. Úplne otvorte dvierka a uchopte oba 

závesy. 
2. Západky nadvihnite a potiahnite, kým 

nezacvaknú. 

3. Dvierka rúry privrite do polovice, 
aby zostali v prvej otvorenej polohe. 
Potom ich nadvihnite a potiahnite vpred a 
vyberte z lôžka. 

4. Dvierka položte na mäkkú handričku na 
stabilnom povrchu. 

5. Rám dvierok A podržte na oboch 
stranách na hornom okraji dvierok 
a zatlačte ho dovnútra, aby sa uvoľnila 
upevňovacia západka. 
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1

2

A

6. Rám dvierok vyberte potiahnutím smerom 
dopredu. 

7. Sklenené panely dvierok uchopte na ich 
hornej hrane a po jednom ich vytiahnite 
smerom nahor z úchytiek. Uistite sa, že 
sklenený panel sa úplne vysunie z 
podpier. 

B

8. Sklenené panely umyte vodou s 
prídavkom saponátu. Sklenené panely 

dôkladne osušte. Sklenené panely 
neumývajte v umývačke riadu. 

9. Po čistení nainštalujte sklenené panely a 
dvierka rúry. 

Dbajte na to, aby ste sklenené panely vložili 
späť v správnom poradí. Skontrolujte symbol/
potlač na bočnej strane skleneného panela. 
Vytlačená zónaB (ak je k dispozícii) musí byť 
otočená do vnútra rúre. Ak sú dvierka namon­
tované správne, pri zatváraní príchytiek bude­
te počuť cvaknutie.

7.6 Výmena osvetlenia
Spotrebič odpojte od elektrickej siete a po­
čkajte, kým nevychladne.
Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku s te­
pelnou odolnosťou do 300 °C.

Zadné osvetlenie
1. Otočte sklenený kryt a vyberte ho. 
2. Vyčistite sklenený kryt. 
3. Vymeňte žiarovku. 
4. Nainštalujte sklenený kryt. 

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kon­
taktujte naše kontaktné centrum alebo svojho 
predajcu. Podrobnosti o servise sú na typo­
vom štítku umiestnenej na prednom ráme. Je 
viditeľný, keď otvoríte dvierka. Neodstraňujte 
typový štítok.
Nemôžete aktivovať ani ovládať spotrebič. 
− Spotrebič nie je pripojený k elektrickej siete 
alebo je pripojený nesprávne.
Spotrebič sa nezohrieva.
• Dvierka nie sú správne zatvorené.
• Funkcia Blokovanie je aktivovaná.
• Aktivovalo sa automatické vypínanie.
Svetlo nefunguje. − Žiarovka je vypálená. 
Vymeňte žiarovku.

Lampa je vypnutá. − Vlhký horúci vzduch − 
je aktivovaná.
Nefunguje.Teplotná sonda − Zástrčka Te­
plotná sonda nie je úplne zasunutá do zásuv­
ky.
Na displeji sa zobrazuje "00:00". − Došlo k 
výpadku prúdu. Nastavte presný čas.
Err C2 − Úplne zasuňte Teplotná sonda do 
zásuvky.
Err C3 − Zatvorte dvierka. Vypnite a zapnite 
spotrebič. Skontrolujte, či blokovanie dvierok 
nie je pokazené.
Err F102 − Zatvorte dvierka. Skontrolujte, či 
blokovanie dvierok nie je pokazené.
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9. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ

9.1 Informačný list produktu a 
informácie o produkte podľa 
nariadení (EÚ) č. 65/2014 a (EÚ) č. 
66/2014
informácie o výrobku

.

Názov dodávateľa Electrolux

Identifikácia mode­
lu

COPP00B 949288444
COPP02B 949288445
COPP04X 949288446

EOE7P12Z 949288460
EOE7P30H 949288450
EOE7P86E 949288453
KOECP01H 949288461
KOECP87E 949288452

Index energetickej účinnosti 61.2

Trieda energetickej účinnosti A++

Spotreba energie pri štandard­
nom naplnení, tradičný režim 0.93 kWh/cyklus

Spotreba energie pri štandard­
nom naplnení, režim ventiláto­
rovej nútenej konvekcie

0.52 kWh/cyklus

Počet vykurovacích častí 1

Zdroj tepla Elektrina

Objem 72 l

Typ rúry Zabudovaná rúra

Hmotnosť COPP00B 29.2 kg

COPP02B 29.2 kg

COPP04X 31.6 kg

EOE7P12Z 30.3 kg

EOE7P30H 32.4 kg

EOE7P86E 32.0 kg

KOECP01H 29.9 kg

KOECP87E 32.0 kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 
60350-1.

9.2 Informačné požiadavky podľa 
(EÚ) č. 2023/826
Spotreba energie

.

Spotreba energie v pohotovostnom režime 0,8 W

.

Maximálny čas potrebný na automatické 
dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

20 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564.

9.3 Tipy na úsporu energie
• Počas varenia udržujte dvierka zatvorené 

a vyhnite sa častému otváraniu.
• Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite 

sa, že je upevnené na svojom mieste.
• Používajte kovové alebo tmavé, 

neodrážajúce riady.
• Preskočte predhriatie, pokiaľ nie je 

potrebné.
• Minimalizujte prestávky medzi pečením 

viacerých pokrmov.
• Ak je to možné, použite funkcie pečenia s 

ventilátorom, aby ste dosiahli úsporu 
energie (iba vybrané modely).

• Využite zvyškový ohrev na udržanie jedla 
v teple. Teplotu spotrebiča znížte na 
minimum 3 − 10 min pred koncom varenia.

• Vypnite lampu počas varenia, pokiaľ nie je 
potrebná. Pozrite si nastavenia.

• Vlhký horúci vzduch(iba vybrané modely) 
− táto funkcia sa použila na splnenie 
požiadaviek triedy energetickej účinnosti 
a požiadaviek na ekodizajn (podľa 
predpisov EU 65/2014 a EU 66/2014). 
Testy podľa normy: IEC/EN 60350-1. 
Dvierka rúry majú byť počas pečenia 
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu 
funkcie a aby bola zabezpečená čo 
najefektívnejšia prevádzka rúry. Keď 
použijete túto funkciu, osvetlenie sa 
automaticky vypne. Pri niektorých 
modeloch to trvá 30 sek.

• Automatické vypnutie − ak je funkcia 
varenia zapnutá a nastavenia sa 
nezmenili, spotrebič sa po určitom čase z 
bezpečnostných dôvodov automaticky 
vypne. Ak chcete, aby funkcia varenia 
fungovala dlhšie, nastavte čas varenia. 
Automatické vypnutie sa nevzťahuje, keď 
je lampa zapnutá alebo na funkciu: 

.
– 12,5 h: 30 − 115 °C
– 8,5 h: 120 − 195 °C
– 5,5 h: 200 − 245 °C
– 3 h: 250 − maximum °C
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10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.

*
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